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Karácsonyi u uiéui ajándék 
R E M E K Í R Ó K 

képes kiadása 3 
k aRemekirók képes könyvtárán. Szerkeszti Rtdó 
Antal, külön kapható kötetei diszkölésben. Élet

rajzi bevezetéssel és jegyzetekkel. 
Berzsenyi Dániel válogatott munkái K 6.— 
Csokonai válogatott munkái « 6.— 
Deák Ferencz válogatott munkái „ « 6.— 
Flrduszi A Sahnáméból _ « 6.— 
Garay János válogatott munkái .„ « 6.— 
H o m e r o s Iliása « 6.— 

« Odysseiája « 6.— 
Kazinczy Ferencz válogatott munkái « 6.— 
Kisfaludy Károly válogatott munkái 

2 kötet; _ _ « 12.— 
Kisfaludy Sándor összes költeményei 

2 kötet _ . .„ . ' '. « 12.— 
Kölcsey Ferencz válogatott munkái « 6.— 
Leopárd! és Musset költeményei « 6.— 
Mikes Kelemen Törökországi levelei « 6.— 
Moltére remekei i « 6.— 
Petőfi Sándor összes költeményei 

2 kötet « 10.— 
Réfli magya r költészet 2 kötet « 12.— 
Schi l ler költeményei « f>.— 
Shakspe re remekei 3 kötet « 18.— 
Széchenyi I s tván gr . művei 

2 kötet .... « 12.— 
Tóth Ede válogatott művei « 6.— 
Tóth Ká lmán válogatott költeményei « 6. — 
Zrínyi Miklós válogatott munkái.... « 6.— 

VAS GEREREN 
összes regényei. 
Illusztrált díszkiadás. 

13 kötet diszkötésben ára 72 kor 80 fM. 
1. A régi jó idők K 5.60 
2. Nagy Idők, nagy e m b e r e k • 5.60 
i. P ö r ö s atyafiak .... « 5.60 
i. A nemze t n a p s z á m o s a i ._. • 5.60 
5. Kgy a l i spán _. _ ... _. _ .._ « 5.60 
6. Garasos a r i sz tokra t la . . . ... • 5.60 
7. Tekinte tes u r a k « 5.60 
8. J u r á t u s élet • 5.60 
9. É le tunt e m b e r « 5.60 

10. Dlxl. Adomák « 5.60 
11. II . József c s á s z á r és k o r a ( 5.60 
12. Pa r l ag i képek . — T o r m a 

gyökerek . _. _ .... _ « 5.60 
13. Vas Gereben élete . Irta Barabás 

Ábel « 5.60 

JAKAB ÖDÖN 
munkái 

Á r g i r u s . Tündérmese i énekben. 8 fénynyo-
matu képpel. Diszkötésben K 10.— 

Élet . Elbeszélések. Fűzve K 2 
F a l u . Elbeszélések. Kimnach rajzaival. Disz

kölésben K 5.<i0 
H a n g o k áz ifjúságból. Költemények. Disz

kötésben K 5.60 
Komédiák . Elbeszélések. Diszkötésben képek

kel . K 5.60 
Nyár . Költemények. Diszkötésben _ « 4.50 
P i h e n ő . Elbeszélések. Neogrády rajzaival. Disz

kötésben K 5.60 
Pász to r tüzek . Költemények. Diszköt.« \.— 
Szilágyi és Hajmást . Költő beszély. Neo

grády képeivel. Diszkölésben X 3.60 

B E N I G Z K Y N E 
r e g é n y e i 

A fátyol t i tka . Diszkötésben _ _ K 3.— 
Végzetes tévedés . 2 köt. Diszkót « 6.— 
Az élet könyve. Diszkötésben_ « 3.40 
Hiúság . 2 kötet. Diszkötésben « 5.20 

M a g y a r k ö l t ő k 
nyolezadrétű diszkiadása 

Pompás, egyöntetű diszkötésben, aranymetszéssel. 
Kritikai összkiadások, jegyzetekkel és életrajzi 

bevezetéssel ellátva. 

Arany J á n o s összes munkái, hátra
hagyott iratai levelezése 12 kötet... K 100.— 

Arany László összegyűjtött művei 
5 kötet ... _. « 35.— 

Bajza József összes munkái 6 kötet « 40.— 
Czuczor Gergely összes költői 

művei 3 kötet _ » 20.— 
Garay J á n o s összes munkái 5 kötet « 32.— 
Gyulai P á l összes munkái 6 kötet « 38.— 
T o m p a Mihály összes költeményei 

4 kötet„ « 30.— 
Vajda J á n o s költeményei « 9.— 
Vörösmar ty Mihály összes 

munkái 8 kötet ... _ « 60.— 

Ö s s z e s m ű v e k 

Magyar Remekírók. Kis nyolezadrétű teljes 
egyöntetű kiadása diszkötésben. 

Arany J á n o s összegyűjtött munkái 
7 kötet _. ... .... K 46 . 

Arany László összegyűjtött művei 
5 kötet _. « 30 . 

Bajza József összes munkái 6 kötet « 35.— 
Czuczor Gergely összes költői 

művei 3 kötet . « 16.— 
Kisfaludy Károly minden munkái 

6 kötet .... — « 20.— 
Kisfaludy S á n d o r minden munkái 

8 kötet « 3 0 . -
Kölcsey F e r e n c z minden munkái 

6 kötet ... ... « 32.— 
T o m p a Mihály összes költeményei 

4 kötet « 12.— 
Virág Benedek minden munkái 

3 kötet ... „. _. « 16 . -
Vörösmar ty Mihály összes művei 

6 kötet ... « 2 4 . -

ARANY JÁNOS BALLADAI 
fíoyal folio facsimile kiadás Z i c h y M i h á l y r a j z a i v a l Remek díszkiadás 

Az összes 24 ballada fényes amateur félbőrkötésben K 170. Diszes vászonkötésben K 150.— 

Külön k i adások p o m p á s d iszkötésben. 

Ünneprontók, Hidavatás, Török Bálint, Zách Klára ... ... _ K 36.— 
Tengeri-hántás, Egri leány, Éjféli párbaj, Vörös Rébék, Szőke Panni, Árva fiu, Endre 

királyfi, Szibinyáni Jank, Méh románcza ...'_. ... ... ... .... « 60.— 
Ágnes asszony, V. László, Mátyás király, Tetemre hivás, Bor vitéz, Walesi bárdok, 

Ünneprontok, Török Bálint, Hidavatás, Zách Klára, Rákóczyné, Szondy két apródja, 
Bot bajnok, Rozgonyiné, Pázmány lovag _ _.. « 96.— 

KÖLTŐK ALBUMA költők verseiből 
Összeállította Radó Antal. 

Nagy ncgyedrétalaku diszmü 35 elsőrangu művész számos szövegillusztrácziójával és 28 heliogravur 
- mfimelléklcttel. 

, . . .; .... K 56.— 
. . • 15.— 

.; « io.— 

. :... :.. i « 9 . -

Pompás magyar stilii diszkötésben . 
Kis 4° albumkiadás képekkel, diszkötésben 
8°-alaku díszkiadás _ ._. ... ... 
Kis 80-alaku aranyozott diszkötés ._, .... 
Emlékkiadás selyembetéttel 

DÓCZI LAJOS 
m u n k á i 

Első végleges k i adás . 

Tiz pompás cabinel alakú diszkötésben K 80.— 

Csók. Vígjáték diszkötésben « 7.— 

F a U S t ! Goethe tragédiája... ... t « 9.— 

Széchy Mária.szinma„ « « 7.50 
C a n d e l á i Elbeszélések . _ « < 7.— 

Beszélyek ésvazlatok.« « •*.-
S c h i l l e r költeményei « « 9 . -

Utolsó szerelem.vigjátékt « 7.50 
S p r n l W Wallenstein-trilógia. 

G o e t h e költeményei 

« « 15.— 
« « 11 

S Z Í N M Ü V E K 
diszkötésben. 

S h a k s p e r e s z í n m ű v e l . Albnmalaku képes 
díszkiadás, angol művészek rajzaival. 3(í szín
darab 6 kötélben, 600 képpel. Diszkötésben 

K 1 0 0 . -
S h a k s p e r e s z i n m ű v e i . 8» alakú kiadás. 

6 diszes vászonkötésben K 30.— 
Ilymly da la i . Irta Bérezik Árpád. Vígjáték 

2 felvonásban. R. Hirsch Nelli rajzaival. Diszes 
amateurkötésben K 20.— 

Kllinor k i rá lyleány. Irta Dóczi Lajos. Víg
játék. Diszkötésben ... .... K 5.— 

Vegyes p á r o k . Irta Dóczi Lajos. Szinmii. 
Diszkötésben .... .... .._ K 6.— 

Bacsány i . Irta Fényes Samu. Színmű. Disz
kötésben _.. K 3.60 

Iph igen ia T a u r l s b a n . Irta Goethe Tragédia. 
Diszkötésben . ... _. ._ K 4. 

B a r n h e l m i Mimin. Irta Lessing G. E. Víg
játék 12 képpei. Diszkötésben ._ K 4.80 

S z í n m ű v e k . Irta Rákosi Jenő. Diszkötés
ben.. _. _ K 6 

Nero anyja . Irta Tardos (Krenner) Victor. 
Tragédia. Diszkötésben K 4.40 

I d e g e n k ö l t ő k 
diszes k iadása 

Antho log ia a XIX. század franczia 
lyrájából 2 kötet 

Ar i s to Őrjöngő Lorántja. Félbőrkötés 
B u r n s B . költeményei .... .... .... __ 
F l r d u s z i Szijavusz „. 

« Zál és Rudábé 
a Feridun és fiai _ _ _ . _ 

Goethe Hermán és Dorottya 8 fény
nyomattal.... .... _ ... .... _. « 5 

Goethe költeményei _ ... « 11 .— 
Idegen köl tők albuma > 10.— 
Kal idasza Szakuntala .... ... ... „ « 4.— 
L e o p á r d ! összes lyrai költeményei « 4.80 
Less ing Bölcs Náthán __ .... « 4.— 
Longfe l low költeményeiből o 4.— 
Moore T a m á s Lalla Roukh « 4.— 
Musse t költeményeiből.... _ « 3,— 
Nála és Dama ján t i „ « 3 . — 
Négy o r o s z kö l tő (amateurkötés) « 6.— 
Olasz köl tőkből « 3.20 
P e t r a r c a összes szerelmi szonettjei « 4.80 
Schi l l e r költeményei ... .... ... « 4.— 
Svéd kö l tőkből „ « 5.60 
T e n n y s o n király-idylljei __ « 6.— 

Arany János k i sebb k ö l t e m é n y e i . 2 köt. 
Elzevir gyémántkiadás. Diszkötésb. K 10.80 
Kis 8° kiadás. Diszkötésben « 6.40 
16° kiadás. Diszkötésben _ ... « 5.— 

Toldi , Toldi s z e r e l m e , Toldi es té je . 
Irta Arany János. 8° kiadás. Diszkötésb. K 8.— 

• 16° kiadás. Diszkölésben « 5.— 
Őszikék. Irla Arany János. Elzevir kiadás. 

Diszkötésben... .... .... _ ... .„ K 3.60 
A r a n y é s Pe tő l i leve lezése . Diszkötés

ben „ ... K 5.20 
A dé l ibábok h ő s e . Irta Arany László. 

Amateur kötésben ... __. K 9.— 
Bemény , emlékeze t . Irta Bartók L. Disz

kötésben K 4.— 
Ujabb kö l t emények . Irta Bartók L. Disz

kötésben __ ._ K 4.— 
Csató Pál. S z é p i r o d a l m i m u n k á i . 

Kötve ... _ ... K 8.— 
Debreczeni M. Költői m ű v e i . 2 kölet. 

Kötve... __ .... ._. „. __ K 14.— 
Köl temények . Irta Dóczi Lajos. Diszkötés

ben _ R 6.40 
Arnyak és s u g a r a k . Irta Feleki Sándor. 

Diszkölésben . K 4 . 
Köl temények . Irta Gyulai Pál. 2 kölet. Disz

kötésben _ _ _. _ _ K 12.— 
Himfy sze re lme i . Irta Kisfaludy Sándor. 

Diszkölésben „ K 4.— 
Első könyvem. Irta Lampert Géza. Disz

kötésben _ .... _.. .... K 5 . 
Ujabb köl temények . Irta Lévay József. 

Díszkiadás... _ R 5 . 
Összes kö l temények . Irta Lévay József. 

2 kötet. Diszkötésben K 10.— 
Dalok és tö r t éne tek . Irta Radó Antal. 

Diszkötésben ._. K 3.60 
Kisebb köl temények . Irta Szász K. 2 köt. 

Diszkötésben .... K 10. 
J ó és ros sz napokbó l . Irta Torkos László. 

Diszkötésben _ K 4.— 
Költemények. Ina Vajda János. Diszkötés-

b e n - ... K 9.— 
Dalok. Irla Vargha Gyula. Diszkötésb. « 4.— 
A h o n v é d vi lágból . Irta Zalár József. Disz

kötésben ... _ K 5 . 

TÓTH KÁLMÁN 

összes költeményei. 
Életrajzi bevezetéssel ellátta 

Kndrödy S á n d o r . 

Két diszkötésben 

Ara 16 k o r o n a . 

Gyulai Pál költeményei 
R. Hirsch Nelli rajzaival. 

Rendkívül diszes kiadás, pergament-kötésben. 
19. századbeli antiquevcretü diszitéssel, csat
tal vagy elefántcsontszerii kötésben selyemre 
nyomtatottczimképpel, finom cartonban,19 he-
liogravurral és 9 autotypiával külőnl. papíron. 

A r a 6 5 k o r o n a . 

Yezércsiilagok. 
Velős mondatok és költői 
gondolatok hazai és kül
földi remekírók műveiből, 

i. javitott és bővitelt kiadás. 
Nagy 8-rét alak. — Ára amateur-
félbőrkötésben _ K 14.— 

Hires szerelmesek. 
30 képpel. — Kék habos selyemköté>ben, arany-

szegélylyel K 1 0 - _ 

Hires asszonyok. 
Vázlatok a világtörténet nevezetes nőalakjairól.— 

50 művészi képpel. — Vörös habos selyem
kötésben, aranyszegélylyel _ _ .... K 10.— 

VÖRÖSMARTY 
Epikai költeményei 

Diszkötésben 5 k o r . 

Lyrai költeményei 
Diszkö tésben 5 k o r . 

Magyar T{egényirók 
képei kiaddsa. 

A legértékesebb magy.r regények egyöntetű 60 kötetben 
Sztrktsxti Miktzálb T{álmdn. 

Mintegy ) 0 0 o művészi illusztráczióval 60 kötet diszes 
kötésben 300 koron». 

Remekírók Képe; Könyvtára 
Szerkeszti R a d ó Antal . 

A magyar és a világirodalom kincsesháza. Elsőrangu hazai 
és külföldi művészek képeivel. 

50 kötet dMötésben 250 kor. Egy-egy sorozat 7 kötet, 35 kor. 
Eddig öt sorozat (35 kötet) jelent meg. 

Magyar 1\emekirók 
A m a g y a r i r o d a l o m főművei 

SS kBtetet munka ára diszes vdsi 
220 korona. 

Eg>-'gy sorozat, 5 kStet ára 10 korona. 

Jl teljes SS kBletes munka ára diszes vászonkOtésben 
220 korona. 

Megrendelhetik u ^ l R. k e o j t o s k e d é s e (Wodianer l ü Fiai) részv.-társ.-nát Budapest, VI., Andrássv-ut 2 1 . , 

52. SZ. 1 9 0 5 . (52 . ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

M I K S Z Á T H K A L M A N . BUDAPEST, DECZEMBER 24 . 
Szerkesztőségi iroda: IV. Reáltanoda-ntcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-uteza 4. Előfizetési feltételek : 

Egész évre 
Félévre 
Negyedévre 

16 korona. A •Yüágkróniká'-\&1 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

M' 
MISZTERIUMOK. 

-A A KÉPVISELŐHÁZI fiókomtól is búcsút 
vettem, mert hát ki tudja, látom-e még 
valaha? Elhoztam a leveleimet, melye

ket oda kaptam, s azok közt turkálva otthon, 
szemembe ötlött az egyik, a melyre pro me
mória ezt a szót jegyeztem kék czeruzával: 
«Miszteriumok.» Ejnye, lássuk csak! Hátha 
valami karácsonyi misztériumok, — alkalmi 
théma az ünnepekhez. Átfutom és azt találom, 
hogy misztériumok ugyan, de a karácsonynyal 
csak annyiban vannak összeköttetésben, a meny 
nyiben a kapzsi emberek a pénzt maguk között 
«Krisztusi)-nak hívják. Különben az egész egy 
naiv első osztálybeli gimnazistának a hozzám 
szóló levele, melyet érdemes közzétenni. A kópé 
meglehetősen utánozza a stylusomat, a mint 
azt az olvasó is láthatja, s merem mondani, 
hogy van benne némi tehetség. A levél már a 
múlt hónapban kelt és így hangzik: 

Kedves képviselő bácsi! Mikor az édes apám 
néhány hét előtt idehozott Fogarasról nagy-
apáékhoz (a nagyapó nyugalmazott járásbiró), 
hogy itt Pesten járjak iskolába, így szólt hoz
zám : «Ha pedig valamit nem tudsz, vagy vala
mire szükséged van, fordulj a képviselőnkhöz.* 

Hát azért fordulok magához, mert máris két 
titokzatos dolog kóvályog a fejemben rövid 
iskolai pályám óta, a mit nem tudok felfogni. 
A bácsi talán tudja, mert gondolom, hogy okos 
ember lehet, minthogy minden szavát kinyom
tatják. 

Az egyik megfoghatatlan dolog bácsikám az, 
hogy a bibliai történet szerint az első napon 
teremte Isten a mennyet, földet és így szólt: 
«Legyen világosság.* És lett világosság — teszi 
hozzá a biblia. Hát ez eddig jó is lett volna, de 
valamivel tovább azt mondja a biblia: «A negye
dik napon teremte Isten a napot, holdat és csil
lagokat. » És most lesz már homályossá a do
log. Mint lehetett mindjárt az első napon vilá
gosság, ha a csillagokat, a napot és holdat csak 
negyednapon teremte az Istenke? Sokat töp
rengtem én e fölött s hova-tovább mindjobban 
belezavarodom. 

Nagyapótól kérdezősködtem s ő így szólt: 
— Lehet, hogy az egész bibliát csak a papok 

gondolták ki és roszúl gondolták ki. 
Megütődtem, megbotránkoztam, mire a nagy

apa visszakapált: MADONNA A GYERMEK JÉZUSSAL. 



838 VASÁRNAPI JJJSÁG. 
52. SZÍM. 1905. 62. KVKOLVAJÍ. 

— Az is lehet, fiam, hogy valami más világító 
szerszám lehetett arra a három napra. 

— De akkor hova lett volna? — tűnődtem. 
— Ejh! Hát elsinkófálták a papok. 
(Nagyapó haragszik a szegény papokra és 

mindent rájuk kenne.) 
Ez az egyik titok, bácsikám. A másik még 

különösebb. Borner tanár úr (bizonyosan tet
szik ösmerni) ránk parancsolt, hogy irkákat 
vegyünk, a melyekbe a gyakorlatokat irjuk; az 
irkának, monda, ennyi és ennyi centiméter 
hosszúnak kell lenni, a borítéka pedig sárga 
legyen, mert így kívánja a rend. A ki nem ilyet 
hoz, kikap. 

Nagyapót kértem meg, a ki megigérte, hogy 
hoz a boltból irkát. Minden délután átjár kár-
tyázgatni a budai barátokhoz; estefelé hazajött 
és egy csomagot adott át. 

— Megnyúztam a papokat, — szólt vidá
man, — hát te is láss valamit a zsákmányból. 
Nem egy irkát hoztam, de tizenkettőt. 

Megnéztem őket s némi aggodalom szállt 
meg, hogy nem olyanok, mint a tanár úr mon
dotta. 

— Ejh, ostobaság! — förmedt rám a nagy
apa. — A papiros papiros és ha a tinta meglát
szik rajta, hát jó. 

Elvittem másnap az iskolába, de Borner tanár 
úr dühbe jö t t : 

— Hát ilyen irkákat irtam ón elő, te szamár? 
Takarodj a padba és ha holnap nem hozol sza
bályszerű irkákat, megtánczoltatom ezt a lineát 
a hátadon! 

S ezzel megfogta összes irkáimat és dirib
darabra szakgatta. 

Elvörösödve a szégyentől ós reszketve a fel
indulástól, kullogtam haza, elmesélvén esetemet 
nagymamának. 

Vigasztalt szegény, megsimogatta fejemet és 
minthogy délután elküldték foltozni a czipő-
met, másik pár pedig nincs (mert igen szegé
nyek vagyunk, bácsika), maga nagymama ment 
ki a városba, előírás szerinti irkát venni, köl
csön kérve a házban lakó szabótól a centi
métert. 

Ki tudja miért, de szepegtem, hogy ő sem 
hoz helyes irkát. A centiméterrel ugyan meg
mérheti, de mégis valami előérzetfóle hangolt 
le. Történetek jutottak eszembe vasúti bak
terekről, a kik szín vakságban szenvednek s az 
égő vörös lámpát a lokomotivon kéknek látják, 
ós megfordítva. Hátha nagymama is szinvak és 
nem ismeri fel az irka borítékának színét, mely
nek okvetlenül sárgának kell lennie. Hogy miért 
kell sárgának lennie, Isten tudja . . . 

Nagymama, hála Istennek, sárga irkát hozott 
ós a centiméterek szerint szabályszerűt. Panasz
kodott, hogy harmincz papírboltban járt, míg 
ráakadt. No, csakhogy van. Örömömben repes
tem, ugráltam, fecsegővé lettem s nagyapának 
is elmondtam szegről-végről az irka-affairet, 
mire elgondolkozott, aztán szokása szerint rá
csapván az asztalra, ezeket monda: 

— Fogadni mernék, hogy az a pernahajder 
Borner valaha pap volt. 

Béggel kevélyen állítottam be az iskolába az 
új irkával, de csudálkozva tapasztaltam, hogy 
nem lesz előadás. Úgyszólván az egész klasszis, 
sőt az egész iskola megbetegedett. A tömeges 
betegségek okát a nagy diákoktól tudtam meg. 
Gubacs, az iskolaszolga, romlott sonkát ós rom
lott vajat tett a tegnapi zsemlye-kanapékba, 
mert az iskolai előírás szerint Gubacstól kell 
venni a .kanapé.-kat a tízóraihoz. Egy kanapé 
hat krajczár. A kis fiúk gyomra képezi a Gubacs 
dominiumát. 

Borner tanár úr toporzékolt mérgében, a mint 
egyre érkeztek nyalka szobalányok s inasok. 

jelentésekkel, levelekkel, hogy a Laczi beteg, 
Feri roszúl érzi magát, Gyurit hideg leli, stb. 

— Hát meg vannak ezek a kölykök bolon
dulva? 

Néhányan az okot is meghozták, hogy rom
lott volt az anyag a kanapékban. A professzor 
fejét csóválta: «Mért nem esznek ananászt a 
paniperdák?» Gubacs egykedvűen seperte az 
udvart, nagy port vervén föl a fiatal tüdők szá
mára, közben nagyokat káromkodott. 

— Hova lesz a világ, ba ilyen kákabélűek 
ezek a porontyok? Ebben a korban becsületes 
ember kölyke a vasat is kell, hogy megemószsze. 

Szerencsétlenségre Borner professzor észre 
vett és rám rivallt: 

— Ahá, az irka van kezedben? 
— Igen, tanár úr. 
— Mutasd meg, fráter! 
Bánézett s arcza hirtelen szigorúra vonódott, 

szemeit elfutotta a vér, idegesen babrált benne 
az ujjaival. 

— Marha vagy! — ordított rám. — A margó 
egy czentiméterrel keskenyebb a kellőnél. 

Földhöz vágta és rátaposott; a czipője sarká
val zúzta, szakgatta. 

— Pick ós Társánál kell venni. Pick és Tár
sánál, hallod-e? Pick ós Társánál a körúton. 
Csak Pick és Társánál vannak jó irkák. 

Másnap VPick ós Társánál vettem irkákat és 
ezek most fnár jók voltak. Borner professzor úr 
mosolygott! "Pompás irkák, — dohogta, — föl
séges irkák, öröm beléjük írni.» 

Később tudtam meg, hogy minden osztály
társam Pick ós Társánál veszi az irkát. Igaz 
hogy drágább valamivel, de mikor szabályszerű 
ós mikor csakis a Pick és Társa-féle irka alkal
mas az irás mesterségének elsajátítására. 

Néhány nap múlva még egyebet is tapasztal
tam. Borner tanár úr razziát tartott a czeruzák, 
palatáblák, tollak, kalamárisok és egyéb ilyen 
lelketlen tárgyak között, — és a melyik nem 
Pick ós Társától volt véve, azt utálattal semmi-
síté meg, mint valami ragályos, veszedelmes dol
got Ah. rettentő erős a tanár úr, úgy tördelte 
ezeket a czeruzákat, mint egy Herkules. 

Én pedig sokáig nem tudtam aludni, éjjel-
nappal mindég gondolkoztam, honnan lehet 
az, hogy csak a Pick ós Társa irkái, czeruzái, 
palatáblái alkalmasak ? Milyen megfejthetetlen 
varázs rejlik ezekben ? 

És valahányszor utam a Pick ós Társa czég 
mellett vitt, mindig reszketve gondoltam arra 
az eshetőségre: ha most egyszerre becsuknák a 
Pick ós Társa boltját — mi lenne a jövő nem
zedékből? Elbutulna, elfelejtené az irás mes-
tei ségét, a régi vadságba és tudatlanságba me
rülne, mert írni tanulni csak a Pick ós Társa 
irkáiban lehet. 

Ebbeli aggályaim azonban eloszlottak később, 
midőn más városrészekből való fiúkkal ösmer-
kedtem meg. Ezeknek a fiúknak más osztály
vezető professzoruk van, bácsi, de épen olyan, 
mint a mi Bornerunk. Gubacsuk is van, a ki épen 
olyan rósz kanapékat ad nekik tízóraira, mint 
a mienk. És az ő. Borneruk is azt mondja, hogy 
csak itt ós itt lehet "irkát ós palatáblát venni. 
Szóval azon városnegyedbeli fiúknak is van 
olyan varázsboltjuk, de ez nem Pick ós Társa, 
hanem egy másik, csak épen olyan. 

Szóval, kedves képviselő bácsi, most vagyok 
csak igazán megzavarodva. Hogy van ez? Miért 
van ez? Tessék kérem alásan válaszolni, ha a 
bácsi tudja. Nézsay Pista, I. oszt. tanuló.» 

Szívesen válaszolok, fiacskám. A mi a bibliát 
illeti, ón azt hiszem, hogy azt vakon kell hinni, 
akármilyen sorrendben lett is csinálva a világ,— 
az Isten azt jól megcsinálta. Hanem a mit aztán 
az emberek csináltak hozzá, arról máskép le

hetne beszélni, ők csinálták a paedagogiát, csi
nálták a pénzt. Mihelyt a pénz meglett, fiacs
kám, az egy csomó ördögöt szabadított fel, tüs
tént keletkeztek gsáftek és rebachok. És hát a 
tanár urak is csak emberek; — azért kell a 

Gubacs kanapéit enni tizórára ós a Pickók irkáit 
csepegtetni be tinta-malaczokkal. De minthogy 
az álmot megint az Isten mérte az emberekre, 
épenséggel nem csodálkozom, ha a felettes tan
ügyi bácsik ós hatóságok csendesen szunyó
kálnak. Mikszáth Kálmán. 

DALOK RÓZÁROL. 
i. 

Szörnyű rideg az én házam, 
Mindenütt bús pusztaság van ! 
Gyászban ülök, feketében: 
Nincs itthon a feleségem ! 

Senki sincsen, kihez szólnom, 
Nem csengetnek az ajtómon, 
Se családom, se vendégem : 
Nincs itthon a feleségem ! 

Várom, várom érkezésit 
Késő estig, késő éjig, 
De hiába a reményem : 
Nincs itthon a feleségem ! 

Vakra sírom a szememet, 
Most szabadon sírnom lehet, 
Senkit se bánt kesergósem : 
Nincs itthon a feleségem ! 

II. 
Bolygók künn a sokaságban : 
Mennyi asszony, mennyi lány van ! 
S mégis bárhol tekintsek szét: 
Csak pusztaság, csak üresség ! 

Istenem, az asszonynép itt 
Beh különös teremtés is ! 
A míg itt van közelünkben : 
Könnyen elfér az ölünkben. 

De mihelyt itt hagyott minket: 
Üres nem csak az ölünk lett, 
Hanem egy rövid perez alatt 
Egész világ üres maradt! 

IH. 
Panaszolok, sírok egyre: 
• Mért hagytál el engemet te? 
Mindenkiről hittem volna, 
Csak egyedül nem — terólad !• 

És sírjából ily hang száll fel: 
• Hát te eiigem nem hagytál el? 
Ügy félek e sötétségben, 
S mégsem vagy te velem, mégsem !» 

Jakab Ödön. 

AZ ÉN BIRTOKOM. 
Dalolom a puszta szépségét, 
Kalász termő meleg szivét, 
Ki sarjadó, élő aranyját 
Áldó istenként osztja szét 

S van, ki szinte gúnynyal fölhányja, 
H°gy egy rög sem enyém-e földön, 
S míg dús szivét dallal köszöntöm: 

Tán holnap étlen roskadok le rája. 

Oh dúsgazdag te, kit ezernyi 
Hold föld ural, adóját róva, 
Ne hidd, hogy inkább tied ő, mint 
E koldusé, ki őt dalolja. 

Nézd, énfelém ép úgy meghajtja 
Arany fejét a te kalászod, 
S a rét füvét, a szélben játszót, 

Felém ringatja benső indulatja. 
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Enyém földed titkos szerelme, 
Neked adóul csak búzát hoz, 
Nekem szivét, virágát nyújtja, 
Édes pacsirtadallal áldoz, 

Gyalogút mellől a kalászok 
Buhámra csókot hintenek 
S ti kék búzavirág szemek, 

A föld viszontszerelmét elmondjátok. 

Óh dúsgazdag te I Csak ezernyi 
Holdakkal méred földedet, 
Míg enyém, nézd, e végtelen sík, 
Minden röge viszontszeret, 

Enyém a lelke, véd vigyázva, 
Kisér álmomba, idegenbe, — 
Síromra is csókját izenve, 

Búzakalászt küld majd a hű barázda. 
Bodor Aladár. 

BOHÉMEK KARÁCSONYA. 
Irta Z ö l d i M á r t o n . 

Zajlott a Duna . . . A fehér, idomtalan jég
tömegek tompa dübörgéssel haladtak előre, 
mintha megfagyott szellemek lennének, miket 
a végzet lódít a megsemmisülésbe. Koronként 
úgy tetszett, mintha valami ideges nyugtalan
ság venne erőt ra j tuk. . . törve-zúzva, recsegve-
ropogva egymás hátára iparkodtak. Valósággal 
marakodtak, mintha eleven lények lennének, a 
kiknek lelkében harag és indulat forr . . . 

A parton fiatal festő nézi az érdekes jégtusa
kodást. Nem is a festő, hanem az ember sze
mével, kit a természet viharos kitörései min
dig megragadnak. Önkénytelenül felhajtja aszt-
rakán-prémes bundájának gallérját, hogy nya
kát megóvja a hideg széltől. 

Ez a fiatal festő, mint arczképfestő korai és 
megérdemelt hirt szerzett. Sándor Emil a neve, 
s ép előtte való napon fejezte be a Dunapart
ról látható nagy barokk-stilusu kastélyban az 
elhunyt Cserjáky gróf arczkópét, melyet az 
özvegy grófnő rendelt meg nála. 

A fényes honoráriummal a zsebében áll a 
parton, s szinte elfelejt boszankodni azon, hogy 
a jégzajlás elvágta az útját. A vasúti állomás, 
melyről a karácsonyestre haza utazhatna, a túlsó 
parton van. Otthon anyja és húga vá r j a . . . de 
szó sincs róla, hogy a Dunán átmehessen. 
A révész már kijelentette : — Míg a jég el nem 
takarodik, csak a madár jut át a Dunán. 

A szürke égbolt már sötétedni kezd. Sándor 
Emil egy rezignált tekintetet vet a Dunára, s 
megfordul. Bövid monológgal búcsúzik a fehér 
jégvilágtól: 

— Tehát a kastélyban fogom tölteni a szent 
karácsonyestét. Nincs más hátra, mint meg
táviratozni a helyzetet a mamának. Ezzel az 
elemi akadálylyal egy hadsereg sem tudna meg
mérkőzni. 

Megfordult. Nem kis meglepetésére egy ko

pott rókamálas bundába bur
kolt, borotvált arczú félfiút 
lát közeledni. A piktornak 
feltűnik a szabályos, intelli
gens arcz, a vékony ajk kö
rül a vidám mosoly, mely 
oly érdekes ellentétet mutat 
a fagygyal, hideggel, a ko
mor környezettel. 

Ki lehet ez ? Néhány pil
lanat múlva megtudja. A ró
kamálas bundájú ember be
mutatkozik : 

— Ujfalussy vagyok, kó
bor színész, rendező, bonvi-
ván, kedélyes és drámai apa, 
olyan univerzális csavargó a 
festett vászon birodalmában. 
Ebben a pillanatban pedig 
lesújtva, letiporva állok itt. 
Pusztuljak el, ha csak sej
tem is, mit hoz a jövő pilla
nat. Jót semmiesetre. Azt 
tudom, noha eszem s vele 
előrelátásom alaposan be
fagyott. 

A piktor kérdéseire kon
krétebb alakban vázolta az 
állapotot. 

— Nem sejthettük, hogy 
a Duna ép ma határozta el 
magát a zajlásra. Fél óra 
múlva két szekéren tizen-
nyolcz élő ember, férfi és nő 
érkezik a révházhoz, azzal a 
szándókkal, hogy átkelve a 
Dunán, este barátságos, me
leg kvártélyban töltse a ka
rácsonyestét. Erről, mint látni 
méltóztatik, szó sem lehet. 
Ide vagyunk fagyva a part
hoz, a révházba. Megnéz
tem az egyetlen, agyaggal 
tapasztott, savanyú szagú szo
bát. Elhiszem önnek, hogy 
szivesebben töltené a mai 
szent estét a velenczei ólomkamrák egyiké
ben. Tetszik tudni, a magasabb hőfok miatt. 

A fiatal festőt élénk rokonszenv ragadta meg. 
Végtelenül kedvesnek találta azt a könnyű, ját
szi hangot, melyet ez a kóbor szinészh állat 
ebben a kritikus helyzetben. Igazi bohémlélek, 
gondolta magában. Más ember micsoda keserű 
kifakadásokkal káromolná az eget. Egy pillana
tig gondolkozott, aztán hirtelen felvetette a 
kérdést: 

— Ön az a hires Ujfalussy? 
— Hires? Azt hiszem, igen. De ez ebben a 

pillanatban, ebben a hidegben oly mellékes, 
oly alárendelt jelentőséggel bir! Becsületemre, 
odaadnám a hiremet egy tál mákos tésztáért. 
Nem is azért, hogy megegyem, hanem hogy 
megkináljam vele az igazgató kis leányát, kinek 
reggel megígértem . . . 

Kosauk fényképe. 

Sorger fényképe 

TEREM BBANKOVICS PATRIÁRKA KARLÓCZAI PALOTÁJÁBAN. 

BRANKOVICS GYÖRGY SZERB PATRIÁRKA. 

A festő közbevágott: 
— A mi a mákos tésztát illeti, az iránt ne 

legyen semmi aggodalma. Meglesz. 
— Igazán? 
— Sőt egyéb is! Kényelem, fényűzés, asszu-

bor, puha ágy . . . 
Ujfalussy megfogta a festő kezét, s tréfás 

színpadiassággal kiáltotta: 
— Fiatal ember, óvakodjék a túlzásoktól. 

Mint gyakorolt rendező figyelmeztetem reá! 
Ön asszúbort említett. Tudja-e, hogy ez a szó 
úgy cseng a fülembe, mint a legvadabb szín
falhasogatás ? 

A fiatal festő, kit a tréfás hangulat magával 
ragadott, meghajtotta magát. 

— Uram, egyszerű asszúbort említettem, ho
lott tokajiról beszélhettem volna. Láthatja, 
hogy innen maradtam a túlzástól. Menjünk. 

Ujfalussy vállat vont. 
— Helyes, mondotta, menjünk. 
Negyed óra múlva festő és a színész a kas

télyban volt. A kastély úrnője, az öreg grófnő, 
tüntető nyájassággal fogadta őket. Sándor Emil 
néhány szóval előadta a helyzetet. 

— Tizennyolcz ember, mondotta, — úgyszól
ván hajléktalan azon éjszakán, a melyen min
den sziv szeretetben olvad fel. . . 

Az öreg grófnő nem engedte tovább beszélni, 
felkelt, s a megindultság polgári egyszerűségé
vel szólott: 

— Egy sem fog hajlék nélkül maradni. Ven
dégeim lesznek. 

Aztán megszorította a festő kezét. 
— Köszönöm önnek, hogy reám gondolt, 

hogy alkalmat adott, hogy ezen az estén ne-
csak keresztényien érezzék, de keresztónyiesen 
cselekedjem is. Azonnal intézkedem. 

Kiment és tiz perez múlva visszajött. 
— Megtörtént, — mondotta, — a vendég ura

kat ós hölgyeket két részre osztjuk, kilencz az 
öreg kasznár vendége lesz. Önökre bizom az 
elosztást. 

Mikor Ujfalussy a festővel visszament a rév
házba, a derűs lelkű ember nem tudta mérsé
kelni örömét, fütyült, tánczolt és csuszkáit. 
Mielőtt a két fuvaros-szekér megérkezett volna, 
így szólt újdonsült barátjához, a piktorhoz: 
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BRANKOVICS PATRIÁRKA HÁZIKÁPOLNÁJA KARLÓCZÁN. 

— Ebben a fordulatban a tréfának, az égi 
derűnek olyan sugarai vannak, hogy szükségét 
érezem fejleszteni és színpadiasan kizsákmá
nyolni. Igen, i g e n . . . Ön lesz szives a háttérbe 
vonulni staffázsnak, vagy mondjuk egyszerűen 
a bejelentő inas szerepét elvállalni. 

— Nem értem. 
— Nagyon egyszerű szerep, nem kell hozzá 

különös égi szikra. Az egész abból áll, hogy 
mikor a trupp megérkezik, s a grófnő négy úri 
szánkója is itt lesz, ön bejön ide a szobába, 
meghajtja magát s csak annyit mond: 

«A ló előállott.* Minden hangsuiy nélkül, a 
hogyan inasok beszélnek . . . 

Pontban hat óra volt, mikor a színtársulat a 
révház elé ért. Egy perez alatt megtudták Új-
falussytól ós a révésztől, hogy az átkelés lehe
tetlen. Izgatottan, riadtan néztek egymásra. 
Az elkeseredés, a csüggedés kiült az arezokra. 
Némelyiket egészen eltorzította. Az igazgatóné, 
egy gyönge, vérszegény asszony, siránkozva 
kérdezte: 

— Dehát mi lesz velünk'? 
— Isten kezében vagyunk, — mondotta Uj-

falussy tompa nyugalommal, a mely az ő vi
dám ajkáról úgy hangzott, mint a katasztrófa 
előhírnöke. 

Bevonultak a révészlak alacsony, nyers ge
rendás szobájába, melyben egy mécses több 
szagot, mint világosságot árasztott. A panasz 
elemi erővel tört ki a gyöngébb hitűek lelkéből. 

— Ilyen karácsonyest!Oh Istenem, Istenem! 
Maga az igazgató sem tudta türtőztetni elke

seredését. 
— Valaki megátkozott, mikor színész let

tem, s most érzem, hogy az átok teljesedik . . . 
Kis leánykája, Ujfalussy kedvencze, oda si

mult Ujfalussyhoz. Sírásra álló, bátortalan han
gon mondotta. 

— Lássa, Sándor bácsi, hiába ígérte, még 
sem lesz mákos tészta. 

Ujfalussy megsimogatta a kis leány arczát, 
aztán a rendelkezésére álló tragikus sóhajtá
sokkal kezdett beszélni: 

— HJ a- Fridám, drága kis Fridam, haj, haj! 
Ma alighanem avas szalonnával kell beér
nünk. 

A kis leány elfintorította az orrát 
—Avas szalonna,—borzongott egész testében. 

— Hja bizony, — folytatta Ujfalussy, — ez 
keserves dolog. Kemény és hideg, mint a jég, 
mely utunkban állott . . . Itt tölteni az éjsza
kát . . . Brrr ! 

Felállt és pózba csapta magát. Fenekedő, ki
hívó hangon folytatta: 

— És ha meggondolom, hogy vannak fénye
sen berendezett kastélyok, s a kastélyokban 
előkelő grófnők, a kiknek mindenből bő feles
legük van. Igen, mindenből, mákos tésztából 
ép úgy, mint tokaji b o r b ó l . . . A hol a termek
ben égi illatot terjeszt a karácsonyfa, s a ke
mény tölgyfa asztalok roskadnak a csemegék 
temórdekségétől. 

Lélegzetet vett és folytatta: 
— Barátaim, az inség fenekére jutott kollé

gáim ! Mi lenne, ha a sok előkelő grófnő közül 
csak egynek is eszébe jutna, hogy ide küldjön 
négy puha ülésű szánt, s megbízná egyik em
berét, hogy invitáljon meg bennünket! Gon

doljátok meg, milyen öröm, milyen megváltás, 
hogy ne mondjam megdicsőülés lenne, ha az 
ajtó hirtelen megnyílnék, s a nyílásban meg
jelenne a grófnő küldöttje és rokonszenves ba
ritonján csak annyit mondana: «A ló elő
állott. » 

Ebben a pillanatban megnyilt az ajtó s a 
festő, mintha égből pottyant volna a küszöbre, 
barátságos hangon jelentette: 

— A ló előállott. . . 
Ujfalussy nem engedte tovább beszélni. 
— Tudom, a grófnő küldte . . . ott fogunk 

vacsorázni ós aludni a kastélyban. Helyes! 
Hölgyeim és uraim induljunk. 

A szinószek tátott szájjal bámultak Ujfalus-
syra és a festőre . . . Egyenkint kellett őket a 
szánokra feltuszkolni . . . 

BRANKOVICS GYÖRGY PÁTRIÁRKA 
JUBILEUMA. 

Deczember 19-ón volt ötven éve, hogy Atha-
naszkovics görög keleti szerb püspök az új
vidéki székesegyházban pappá szentelte Bran-
kovics Györgyöt, a karlóczai szeminárium vég
zett növendékét. A fiatal teológusból ezóta öreg 
ember lett s a magyarországi görög keleti szerb 
egyház feje. Fényes és gazdag pályát futott meg 
ötven év alatt s a nevezetes évfordulón méltán 
ünnepelték hivei. 

Brankovics György aránylag gyorsan jutott 
előkelő állásokba. Előbb Zentán volt segédlel
kész, majd alig két óv múlva Zomborba került, 
az ottani népes gyülekezet élére. A nagy kiter
jedésű zombori dekanátus 24 évi vezetése s az 
ugyanottani tanítóképző-intézet 12 évi igazgatása 
alatt szerezte meg azokat a szokatlan terjedelmű 
ismereteket, melyek révén az egyházi ós iskolai 
közigazgatás legkiválóbb erőinek egyike lett. 
1865 óta tagja volt a szerb egyházi kongresz-
szusnak, az alkotmányos korszak kezdete óta 
pedig állandóan részt vett a zombori városi s a 
bácsmegyei törvényhatósági bizottság tanácsko
zásaiban. A rábízott gyülekezetek egyházi ós 
iskolai ügyeit oly erős kézzel vezette, hogy a 
közvélemény már akkor neki szánta a legköze
lebb megüresedő püspöki széket. S csakugyan, 
a karlóczai püspöki zsinat 1882 májusában őt 
választotta meg temesvári püspökké. Évek óta 
ez volt az első eset, hogy világi pap került gö
rög keleti szerb püspöki székbe, mivel a szerb 
püspökök rendszerint a szerzetes kolostorok 
képzettebb elöljárói közül szoktak kikerülni. 

Brankovics, a mint elfoglalta a temesvári 
püspöki széket, beutazta egyházmegyéjét, sze
mélyes érintkezésbe lépett a papokkal és hívek
kel s így tanulmányozta ki az egyes gyülekeze
tek s tagjaik egyházi szükségleteit, a különböző 
helyi viszonyokat. Egyházmegyei pénzalapot 
létesített, melyből az egyházmegyei közigazga
tás költségei fedeztettek, a bezdini és szent gyu-
ragyi kolostorokat anyagilag felvirágoztatta s 
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A PATRIÁRKA PALOTÁJA KARLÓCZÁN 

kilencz évi működése alatt nagy erélylyel ren
dezte a hatósága alá tartozó gyülekezetek ügyeit. 

Mikor aztán karlóczai érsek, szerb metropolita 
és pátriárka lett, több mint egy milliónyi nép 
lelki vezetője, roppant feladat háramlott rá. 
Kendeznie s reformálnia kellett mindazt, a mi 
a szerb egyházi és iskolai intézményekben 
elavult, új intézményeket létesítenie, első sor
ban pedig véglegesen szerveznie a magyarországi 
görög keleti szerb egyház autonómiáját, össz
hangban az egyház tanaival s a magyar, állam kö
vetelményeivel. Brankovics pátriárka 1890-ben 
teljes erővel és önbizalommal fogott e nagy fela
datokhoz. Az. 1892, 1897 és 1902-iki egyházi 
kongresszusokon megkísérelte az autonómia 
szervezését. Nem az ő akaratán múlt, hogy ez 
mindeddig még nem sikerült. Egyszer az volt 
az akadály, hogy a kongresszus világi tagjai 
túlságosnak találták a hierarchikus elv kidom-
borítását, máskor az államkormányzat elleni bi
zalmatlanság érvényesült, majd meg személyi 
torzsalkodások állották a nagyszabású terv meg
valósulásának útját. A kongresszus szervező 
munkássága lehetetlenné vált azéit, mert a hie
rarchia nem hagyhatta jóvá a kongresszuson 
csaknem kizárólagosan uralkodó radikális pár
tiak szervezési terveit, e nélkül pedig az állam 
jóváhagyását sem lehet elérni. 

A pátriárka sok megpróbáltatásnak volt ki
téve ellenfelei részéről, de tetterejét ezek sem 
lankasztották el. Az egyházi autonómiára vonat
kozó törekvése ugyan mindeddig sikertelen ma
radt, a mi azonban rendeleti úton elintézhető 
volt, azt az ő kezdeményezésére a kongresszusi 
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tizenöt év alatt Brankovics pátriárka ötvennél 
több hazai ós külföldi egyetemeken tanult, kép
zett ós jeles papot neveltetett, a kiket a theo-
logiai intézet s a szeminárium tanszékein s az 
egyházi közigazgatás különböző ágaiban alkal
mazott. A budai és a temesvári püspökök mái-
ezek közül kerültek ki. 

A szerb metropoliának jelenleg van mintegy 
430 elemi iskolája, három felsőbb leányiskolája, 
két tanító- és két tanítónőképző intézete, két 
főgimnáziuma, egy-egy theologiai tanintézete, 
szemináriuma, szerzetes-növendékek számára 
való szemináriuma, egy-egy konviktusa tanítók 
és papok fiai számára, két leány-internátusa, 
(az egyik Zágrábban, a másik Budapesten). 
Ezekhez járul még a budapesti Thököly-intózet 
egyetemi hallgatók részére. Mindez intézeteket 
részint a gyülekezetek vagyonából, részint külön 
erre való alapokból tartják fenn, egy részüket 
pedig a négy millió koronára rugó egyházi isko
lai alapból segélyezik. Brankovics pátriárka 
mint a szerb metropolia egyházi feje egyszers
mind ez iskolák ós nevelő-intézetek leg
főbb védnöke s az iskolai alapítványokra való 

választmány és a püspöki zsinat megtette. Az 
1892-iki kongresszus által létesített nyugdíj
szabályzat a tisztviselők és tanárok s azok öz
vegyei és árvái részére, valamint a világi papok 
özvegyeinek és árváinak nyugdíjintézete már 
rég megvalósult s érezteti jótékony hatását. 
A püspöki zsinat fegyelmi szabályzatot dolgo
zott ki a világi és a szerzetes papság számára, 
szeivezte a theologiai intézetet és szemináriu
mot, a szerzetes papság kolostori iskolát alapí
tott alsóbb rendű szerzetesek kiképzésére, a 
kolostorok gyökeresen újjászerveztettek s a ko
lostori javak kezelésében is igen hasznos refor
mok léptek életbe, Mindebben és még sok más
ban is Brankovics pátriárka volt a kezde
ményező. 

Miután Karlóczán a régi, még a török idők
ből származott metropolitai székházat lebon
tatta s helyébe Bzép olasz renaissance-stilű 
palotát építtetett, uj palotákat emeltetett a 
budai és az új vidéki püspökök részére is, a 
szerb egyházi alap kezelésére palotaszerű épü
letet alkotott, a melyben a kongresszusok szá
mára szükséges helyiségekre is jutott tér. 

Legnagyobb alkotása azonban az elhagyott 
állapotban volt karlóczai theologiai intézetnek 
magas színvonalú újjászervezése. Az ő érdeme 

•folytán ez intézet ma már szervezetével és tan
erőivel bármely hasonló czélú főiskola mellett 
is megállja a helyét s a vele kapcsolatban levő 
szemináriummal kiváló eredmónynyel szolgálja 
a papnevelés első rendű fontosságú ügyet. Alig 
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főfelügyelet is az ő hatáskörébe esik. S ép ezen 
a leginkább elhanyagolt téren lett munkássága 
leginkább maradandó hatású. Hogy a többnyire 
nagyon szegény elemi iskolák helyzetén segít
sen, megalapította a Szent Száváról elnevezett 
iskolai alapot, szülőhelyén, Kulpinban, továbbá 
Borovóban és Dályán 100,000 korona költség
gel díszes iskola-épületeket emelt, a zombori 
tanítóképző intézetnek 80,000 koronáért új 
szókhelyet építtetett s 250,000 koronára rugó 
áldozattal létrehozta a karlóczai szeminárium 
palotaját. Sokat áldozott egyéb kulturális és 
tudományos intézményekre is. Összes adomá
nyainak összege többre rúg egy millió koro
nánál. 

Brankovics pátriárka ötven évi papi pályáján 
mindig híven szolgálta a magyar állam érde
keit is, igyekezve az egyháza ós az állam közti 
viszonyt gondosan ápolni s a szerbek ós a ma
gyarok közti jó egyetértést megszilárdítani. 
Ezért elismerés illeti meg nemcsak szerb 
nyelvű hívei, hanem az egész magyar közvéle
mény részéről is. 

Popovics V. István. 

VIRÁGOS KERT A SZOBÁBAN. 
A városi emberek legnagyobb részénél egy

két virág az a kapocs, a mely az embert a nö
vényvilághoz, a szabad természethez köti, pedig 
ha egy kicsivel jobban szeretné a virágot, min
den egyes lakásban egy kis paradicsomot vará
zsolhatna maga köré a maga egészségére s jó-
voltára. És ez nem is olyan nehéz. Olyan gaz
dag a növényvilág a maga változatosságában, 
hogy minden kívánalomnak meg lehet velők 
felelni. 

A milliomos épen úgy megtalálhatja a ma
gáét közöttük, mint a közepes jómódú és a sze
gény. A míg amaz tíz, húsz, harmincz vagy több 
ezret is fizethet egy-egy növényért, addig tíz, 
húsz, harmincz fillérrel is pompás kis kertet 
teremthetünk magunk körül. 

Külföldön, Német-, Angol- és Francziaország-
ban, de még Oroszországban is a növények 
sokkal nagyobb szeretetben részesülnek, mint 
minálunk. Ott általánosabb meggyőződés az, 
hogy a növényekre ós a virágra minden tekin
tetben szüksége van az embernek épen a nagy 
városokban, a hol a nagy bérkaszárnyák a ter
mészetet teljesen kiszorították. A ki járt valaha 
Drezdában, vagy Berlinben, vagy más nagyobb 
német városban, az csudálkozva láthatja azt a 
töméntelen virágot, a mely a házak ablakait 
díszíti. Berlinben még a házak tetején is van
nak díszes függő kertek Budapest főutczáin 
a napokban összeszámláltam, hány ház ab
lakában van virág. Bizony szomorú volt az 
eredmény : alig háromszáz ablakot ós száz bal
kont lehetett összehozni. A külvárosokban 
aránylag többet talál a/, ember, mint a város 

belsejében. Azt hiszem, ilyen az arány az ország 
többi nagyobb városaiban is, ha ugyan nem 
roszabh a mit abból lehet következtetni, hogy 
nálunk a kertészet hanyatlott ós csak a legkö
zelebbi időben kezd ismét némileg föllendülni, 
míg a külföldön rendkívüli mértékben előre 
halad. 

Virágot, növényeket a szobába! Mindenütt 
akad hely számukra. Az ablak mellett, az ablak 
párkányán, a szekrények tetején, a kanapó vé
geinél, az ajtók párkányain. A legegyszerűbb 
ós legkisebb szobában is pompás virágdíszt 
lehet teremteni, nagyon kevés költséggel. Egy 
egyszerű virágasztal és rajta néhány növény a 
rideg szobát mindjárt hangulatosabbá barát
ságosabbá teszi. 

Az asztal közepére valamely szobába alkal
mas kemény pálmát, p. o. a datolya pálmát 
(Pli ónix), Kentia, Areca, vagy legyező pálmát, 
esetleg egy szép Dracaenát teszünk, közéje 
pedig egy pár leveles növényt: Aspidistrát, a 
mely még a sötét szobában is jól nő és meg
van a kedves és csinos szobadísz. 

Ha kényesebbek vagyunk ós szeretjük a nyiló 
virágot, akkor állíthatunk a magas növények 
közé egy sor Begonia semperjlorens et és 
hónapokon át lesz nyiló virágunk. Tehetünk 
fölváltva nyiló pelargoniumokat is, legszélül 
pedig lecsüngő levelű Tradescantiákat, boros
tyánt, Evonymus radicanst, örökzöldet, vagy 
kúszó ficusi 

Az asztal alját örökzöld növényekkel takar
juk el: Aucubával vagy Evonymuxokkal. 

Mind a kettő jó szobanövóny. Időről-időre 
változtathatjuk a nyiló virágokat: hamvikát 
(Cineraria), Fuchsiát, Chrysanthemumot, Glo-
siniát, alacsony őszirózsákat (Asterek), Cycla-
ment, Begoniákat, (p. o. a ricinus levelűt, a 
mely a szobában szépen virít és levelei is feltű
nők), Callákat és szegfűket. 

Lehet pompás Orchideákat a virág-asztalra 
helyeznünk; van belőlük néhány kitűnő tartós 
fajta, a melyek két-három hétig is elvirítanak. 

A növényekben könnyen lehet válogatni; 
kinek-kinek módja ós tehetsége szerint. 

Van az én utczámban több szerény jövedelmű 
család, de az ablakaik tele vannak pompás 
virággal, megnézheti mindenki. Egyszerű virá
gok pedig nagyon, de a szeretet neveli őket 
nagyra ós szépre. A ki megteheti, kis édent va
rázsolhat a szobájába. Van erre is példa ná
lunk. Képeink egyike egy ilyen szalon téli ker
tet, egy kis paradicsomot mutat : pálmákkal, 
forróövi növényekkel, kúszó liánokkal, egy kis 
tóval, tündéries barlanggal és japáni házikóval. 
A képen az előtérben két oldalt látható pál
mák, Dracaenák, Begoniák, és más egyéb leve
les és nyiló virágok a szalonban vannak, a hát
tér a téli kert egy részlete, a hova a pálmák 
mellett jobbról és balról egy-egy üveg ajtó 
vezet. Magát a téli kertet a pálmáktól egy üveg
fal választja el, a melyen át a kert legnagyobb 
része látható a szalonból is. A téli kertet és 
benne a barlangot villanynyal lehet világítani 
és ilyenkor valóban pompás, páratlan szép lát
ványt nyújt. Egy másik képünkön ugyanonnan 
az ebédlőben elhelyezett sziklacsoportot látjuk 
egyszerű, de mégis díszes és hálás szobanövó-
nyekkel benépesítve. Ez a kép is az üde növé
nyekkel, a nyiló virágokkal, a csergedező for
rással festő szépségekben gazdag. 

Természetesen nem mindenki rendezhet be 
magának ilyen pompás kis paradicsomot, mert 
ez állandóan áldozatokat kivan, de a ki szereti 
a virágot, egy díszes virágasztallal vagy egy kis 
szoba üvegházzal is kielégítheti kívánalmait. 

A szoba növényeket nyáron át szépen kirak
juk az ablakok elé vagy a balkonra és itt alakí
tunk belőlük szemet gyönyörködtető szép cso
portokat. 

Különben magát az erkélyt vagy ablakpár
kányt néhány egyszerű növénynyel is pompá
san földíszíthetjük, mint azt a budapesti nö
vénykert bemutatott balkondísze is igazolja. 
Nem sok, nem drága, de nagyon szép virágok 
sorakoznak itt egymás mellé hónapokon át 
tartó diszül szolgálva. Pelargonium pellatum, 
Petúnia, Ipomaea, Tropaeolum, Lobbianum, 
Begonia semperflorens Vernon és Verbéna 
Chamaedrifolia alkotják a piros, kék, fehér vi
rág csoportokat, míg az oszlopokon a Chupea 
platycentra, Cobaea scandens, Tropaeolum és 
Pueraria Thunbergiana kúsznak föl sűrű és 
változatos lombdíszt képezve. 

Természetesen mindezeket a növényeket 
gondozni, ápolni kell, e nélkül nem virítanak, 
nem zöldéinek, de a ki szeretettel foglalkozik 
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velük, annak az a kis gondozás nem lesz terhére, 
ellenkezőleg örömet fog szerezni, és ha növé
nyei virágoznak, virulnak, nyáron az erkélyen, 
yagy az ablakpárkányon, télen a kellemesen 
meleg szobában, akkor az öröm e sikeren csak 
növelni fogja kedvenczei iránti szeretetét. 

Kardos Árpád. 

A HADI ÉS A RENDŐRI KUTYA. 
Azt hiszszük, hogy olvasóink nagy része előtt ke

véssé ismert dolgot mondunk el ebben a néhány 
sorban, a mely kommentárul készült néhány e szá
munkban található képhez. Azokhoz a képekhez, a 
melyek mindenikén ott látjuk az ember leghűbb és 
legrégibb kísérőjét, a kutyát. Eitka képek, az bizo
nyos. Az egyiken különböző helyzetben levő kato
nák kíséretében Játjuk a derék négylábú állatot, a 
másikon a mint belekap a palánkon, az ablakon át 
menekülő férfi lábába, a harmadikon, a negyediken 
két egymástól feltűnően elütő kutyát látunk. Az egyik 
az Angolországból származott, de különösen Német
országban fejlesztett airedale-terrier, a másik a 
német juhászkutya. Ezt a két kutyafajtát hadi és 
rendőri czélokra képezik ki igen szép eredmény
nyel. Eleddig még vegyesen használják minkét czélra, 
de úgy látszik, hogy az airedale-terrier nagyobb 
sikerrel használható, mint a német juhászkutya, a 
mely inkább rendőri czélra és azonkívül katonai 
mentő szolgálatra alkalmas. 

Németország a hadi és a rendőri kutya kiképzé
sének és használatának igazi hazája. Nálunk csak 
a legutóbbi időben kezdenek komolyan foglalkozni 
a hadi kutya kiképzésével és alkalmazásával, rend
őri szolgálatra betanított kutyáról pedig egyáltalán 
nincs nálunk szó. Pedig mindkét minőségben meg
becsülhetetlen szolgálatot tesz a kutya. Nézzük meg 
őket sorjában. A hadi kutya gondozásáról, betanítá
sáról és alkalmazásáról az erre vonatkozó külön 
katonai szabályzat így rendelkezik: 

A hadi kutyák a földerítő- és biztosító-szolgálatban 
nyernek alkalmazást. Különösen előreküldött őr
járatok jelentéseinek elszállítására, az egyes őrök
nek megtámad tatás ellen való biztosítására, az őr
szemvonal egyes őrei, valamint az őrszemvonal és az 
őrség hátrább álló részei összeköttetésének fön-
tartására kell a kutyákat használni. 

Ez a hivatalosan megállapított rendeltetése a 
hadi kutyának, de ez a szabályzat, mint idők folya
mán minden szabályzat, máris elavult, mert a 
legrövidebb idő alatt kiderült, hogy a hadi kutya 
sokkal többre használható, mint gondolták. Hasz
nálható például a sebesültek fölkutatására, segítség 
hívására és arra is, hogy az elfogyott municzió he
lyett ujat vigyen a tűzben levő katonának. Mind

erre, mint említettük, kiválóan alkalmas az airedale-
terrier. Szálkásszőrű, nagyon arányos testű, okos, 
engedelmes, erős állat. Laikus ember a kép után 
aligha fogja szépnek találni, de szakértők szerint 
körülbelül a legaranyosabb állat. Képeink megmu
tatják, a mint jelentésre vár, hogy elvigye a hát
rább álló csapatnak; látjuk, a mikor ugatással jelzi, 
hogy halott emberre bukkant és a mint nagybüsz
kén őrzi a katona holmiját. Mindennek megtanulá
sára bámulatos fogékonysága van ennek a fajtának. 
Igaz, hogy nevelésükre kiváló gondot fordítanak és 
ellátásuk, valamint elszállásolásuk a lehető leggon
dosabb. Tágas, szellős külön épületben tartogatják 
őket ós vigyáznak rájuk. A nehéz és fontos munká
juknak megfelelő fölszerelésnek legföllebb öt kilo
grammot szabad kitenni. Hadi működése közben a 
kutya így van fölszerelve : a nyakán bőrből készült 
öv és ezen biztosaági zárral ellátott kis bőrtáska, a 
melybe az elviendő jelentést teszik. Ezen a táskán 
rajta van a száma annak a csapattestnek, a melyhez 
a kutya tartozik. Továbbá egy vízálló takaró és két 
táska a maga eledele és kötőszer számára. Ezek a 
táskák úgy vannak berendezve, hogy esetleg muni
czió is férjen beléjük, a melyet a kutya elvisz oda, 
a hol szükség van rá. 

Az airedale-terrier a khinai expediczió idején 
bebizonyította kiváló használhatóságát. A német 
katonák Afrikába, a herrerók ellen viselt hadjára
tukra is vittek magukkal hadikutyákat, itt azonban 
nem váltak be teljesen. A német szaklapok épen 
mostanában vizsgálgatják és magyarázgatják ennek 
okát és megállapodtak abban, hogy az idegen ég
hajlat, a nagy hőség megrontotta az odavitt 
kutyák szaglóképességét, a mely pedig elsőrangú 
segítő eszköz. A khinai expediczióban még kitün
tetést is szerzett egy kutya, Mükke a neve és a 
4. számú vadász-zászlóaljban szolgál. A parancso
kat és jelentéseket a legnagyobb pontossággal és 
igen gyorsan szállította el és a sebesültek fölkeresé
sében is kitűnt. Hogy a később szolgáló legénységet, 
a mely nem vett részt ebben az expediczióban, 
figyelmeztessék a derék Mükke jó szolgálataira, 
elrendelték, hogy nyakövére rá kell csavarni a 
khinai hadiérem szalagját. 

A másik fajta, ha nem is olyan kiváló, mint az 
imént ismertetett fajta, jó hadi kutyának is, de 
inkább a rendőrségi szolgálatban tűnt ki eddig. És 
itt mindjárt rá kell mutatnunk arra, hogy a juhász
kutya az egész világon sokféle hasznos szolgálatot 
végző állat. A spanyol nagytestű juhászkutya szinte 
bámulatos szakértelemmel Őrzi és védi a nyájat; a 
skót juhászkutya lelkiismeretessége és kötelesség
tudása ismeretes minden künologus előtt; a belga 
juhászkutya, ez a fekete hosszúszőrű, okos szemű 
állat, bámulatba ejti az embert; a mi komondorunk 

pedig nem marad el egyik mögött sem. A juhász
kutyát, melyből már minden országban városi és 
lukszus-kutyát neveltek, csak épen nálunk nem, 
rendőri szolgálatra használják Németországban. 
A rendőrt elkíséri portyázó útjára; parancsszóra 
megállít mindenkit és egy tapodtat sem engedi to 
vább ; gazdájának felszólítására a menekülő gonosz
tevő után veti magát és elfogja; bámulatos szimat
jával megtalálja a gonosztevő nyomát ós a vizsgáló
bizottság kezére adja a bűnöst. Természetes, hogy 
az erre való betanítás nagy türelmet kíván, de a 
tanításra fordított gond százszorosan kifizeti ma
gát. Nagy városban a gonosztevő nyomának fölku
tatása a nagy embertömegben igen nehéz, de falun 
vidéken, a hol a kutya szaglását nem vezeti félre a 
sokféle nyom, nagy biztossággal dolgozik a kutya. 
Hogy ilyen helyen még a kellőképen be nem taní
tott kutya is milyen nagyszerű eredményt tud 
elérni, mutatja a következő eset: 

Oebisfelde német faluban a múlt évben egy korcs
máros tizennegyéves leányának holttestét kifosztot
ták. A mikor a büntettet felfedezték, ott volt a falusi 
bakter is a kutyájával. A holttest mellett egy kalapot 
találtak, a melyről sejtették, hogy a gonosztevő 
hagyta ott. A kalapot a kutya orrához tartották és 
az okos állat mindjárt elindult a szag után a szomszéd 
faluba. Itt megállapították, hogy körülbelül félórával 
előbb egy ismeretlen ember ment keresztül a 
falun. Mivel a kutya egyre tovább akart menni, egy 
lovascsendőr szíjánál tovább vezette az országúton. 
A kutya útközben minden embert körülszaglászott, 
tovább és tovább futott, míg végre utolért egy 
embert, a kire rövid vizsgálgatás után ráugrott és 
megállította. Az illetőt, bár tagadott, visszakísérték 
Oebisfeldebe. A meghalt leány idősebb testvére azt 
állította, hogy a föltartóztatott ember kevéssel a 
gonosztett előtt a korcsmában időzött. A gyanúsí
tott ember végre bevallotta bűnét. 

A két kép, a mely a rendőri kutya munkájának 
egy részletét mutatja be, a rendőri kutyák vizsgá
latáról van fölvéve. Ilyen vizsgálatot, valamint hadi 
kutyák vizsgálatát is, igen sűrűn tartanak Német
országban. Az egyik képen az ablakon át menekülő 
ember lábába kapaszkodik éles fogával a kutya; a 
másik képen egyszerre két kutya kényszeríti meg
állásra a palánkon átkapaszkodó férfit. Az emberek 
lába persze jól be van burkolva, különben ugyan
csak belemélyesztené fogát az üldöző négylábú 
rendőr. A vizsgálatok eddig mindig azt mutatták, 
hogy a rendőri ós a hadi kutyát olyan dolgokra 
lehet betanítani, a melyek meglepik a szemlélőt és 
csattanóan bizonyítják a kutya igen nagy értelmi 
képességét. —jó. 
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AIREDALE- TERRIER. NÉMET JUHÁSZKUTYA. 

ŐRZI A KATONA HOLMIJÁT. 
UGATÁSSAL HALOTTAT JELEZ. 

KETTEN FOGJÁK A GONOSZTEVŐT. 
JELENTÉSRE VÁR. 

FOGJA AZ ABLAKON MENEKÜLŐT. 

A HADI ÉS A RENDŐRI KUTYA. 
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A H É T R Ő L . 
A karácsonyfa. Báró Podmaniczky Frigyes 

beszéli az emlékezéseiben, hogy az ő gyermek
éveiben nem volt még Magyarországon általá
nos szokás karácsonyfát állítani. A Német
országból származott családok honosították meg 
nálunk ezt a divatot, különösen a protestáns 
felekezetekhez tartozók. De nyilvánvaló, hogy 
e szokáshoz magának a protestáns szellemnek 
nincs semmi köze. Az angol, nevezetesen pedig 
a skót protestánsok egy időben erősen tiltották 
a karácsonyi vigasságokat ós örömöket is, azt 
állítván, hogy ezek elvonják a lelket a köteles 
áhítattól, — s látnivaló, hogy ez a tilalom egy
általán nem a protestáns szellemből folyik. 
Viszont a karácsonyfa állítása sem. Egyszerűen 
egy kedves, naivan bájos szokás, melyet a gyer
mekek kedvéért művelünk, ma már úgyszólván 
felekezeti különbség nélkül. És épen mert a 
gyermekeknek szól, azért terjedt el csakis az 

igényeit is nagyokká neveljük — egész a bete-
gességig. 

Érdekes miniszterek. A demokrata-minisz
térium, a hogyan Angliában a Campbell-Ban
nermann kabinetet nevezik, immár teljes : meg
van minden minisztere és minden miniszteré
nek minden államtitkárja. Magáról az új mi
niszterelnökről már szóltunk, most bemutatjuk 
képben is érdekes, gömbölyű fejét. Hivatali 
rangja szerint ő az első embere a kabinetnek, 
de nem ő a legkiválóbb ós nem ő a legérdeke
sebb. A miniszterei között vannak olyanok is, 
a kik egyéni tulajdonságaikkal fölötte állanak, 
a mi különben csak az okosságát bizonyítja az 
öreg «eszes skótnak». Mert bizonyára bölcsebb 
dolog a geniális embereket megnyerni szövet
ségesnek, mint magunkkal szembeállítani ellen
félnek Campbell-Bannermann úgy okoskodott, 
hogy jobb, ha például Asquith érte verekedik a 
parlamentben, mint ha ellene harczol. Vele egy-

gyobb poiczió. Burns mester lakatos-legényből 
lett miniszter, még pedig a t karrier bizonyos 
állomásainak mellőzésével. így például nem 
lett gyárossá, sőt odáig se jutott, hogy önálló 
műhelyt nyitva, lakatosmesterre legyen, mert 
lakatos segéd volt, mégpedig állásnélküli, mi
kor huszonhét évvel ezelőtt először megválasz
tották képviselőnek. Ez az eset mint lakatos
nak tönkretette az előrehaladását, mert Burns 
úgy érezte, hogy polgártársai bizalmának töb
bel tartozik, mint saját magának, nem a laka
tosságnak élt tehát, hanem a törvényhozásnak. 
Ez pedig Angliában szegény embernek a laka
tosságnál roszabb mesterség. Mert Angliában 
a képviselő fizetést nem kap, csak ebédet a kép
viselőház étkezőjében, ha ülés van. Ha nincs 
ülés, ebéd sincs, mert az angol azt tartj a: a ki nem 
dolgozik, ne is egyék. Ebédet tehát kapott néha 
Burns mester, de már a mosást a feleségének 
kellett végeznie, még pedig személyesen, mert 
se mosónéra, se puczerájra nem telt. Egy kép-

KABÁCSONY ÉJSZAKÁJÁN. — Cserna Károly rajza. 

újabb idők alatt. A középkor nem ismerte el a 
gyermek jogát, még kevésbé igényeinek jogo
sultságát. A rendi társadalomban a családfő az 
egyetlen úr, a zsarnok, az egyedül uralkodó. 
Tocqueville úgy találja, hogy a demokrácziából 
folyik a gyermekek kényeztetése, s abban igaza 
van, hogy ez a kényeztetés Amerikában a leg
nagyobb, a hol a demokratikus szellem a leg
hatalmasabb. De ha nekünk karácsonyfáink 
nagyságából kellene következtetnünk a demok-
ráczia haladására, akkor igazán rohamos elő
menetelt kellene konstatálnunk. A karácsony
fák — úgy találjuk, — már túlzottan nagyok 
és terebélyesek. Átültetve a magyar talajba, 
nagyon elhatalmasodtak. Bajok is hatással volt 
a nemzeti szellem, mely könnyen szertelenségbe 
csapong. Egész árbócznak való fát állít némely 
szülő a gyermekeinek. Azért-e, mert azt hiszi, 
hogy minél nagyobb a fa, annál nagyobb lesz 
a gyermek öröme? Dehogy azért! Egyszerűen 
azért, mert meg akarjuk mutatni az irigy isme
rősöknek, hogy gazdagok vagyunk. Feszíteni 
kell, mert hát telik. S ezzel banálissá teszszük 
ezt a szép szokást, a mellett pedig a gyermekek 

forma erejű bajnokot úgyse tudna szembe állí
tani hivei táborából. Megtette tehát pénzügy
miniszternek, noha annak idején, mikor együtt 
vezérkedtek a liberális párt élén, nem mindig 
volt közöttük tökéletes az egyetértés. A mi nem 
is csoda. Campbell-Bannermann lelkében keres
kedő, Asquith meg — első szónoka Chamber
lain mellett az angol parlamentnek — művész 
és poéta. A milyen nyugodt, hideg, megfontolt 
ós bizonyos föllángolások iránt merőben érzé
ketlen a puritán skót miniszterelnök, olyan rob
banó lélek és lángoló temperamentum új pénz
ügyminisztere. Bizonyos, hogy ő lesz a liberális 
minisztérium szablyája a parlamenti viadalok
ban és ő fogja aratni a szónoki dicsőség leg
dúsabb kalászait A parlamenti diadalok ki
vívásában a primadonna-szerep neki jut és 
Campbell-Bannermann, mint okos direktor, 
egy csöppet se féltékeny a primadonnája dicső
ségére. — Kifelé legérdekesebb embere az új 
liberális-kormánynak Bwns mester, a közmun
kák és munkásügyek minisztere. Az ő érdekes
sége megoszlik a sorsa és az egyénisége között 
és nem lehet tudni, melyiknek jut belőle a na 

viselő mindenütt tehet szert mellékjövedelemre, 
de Burns mesternek épen az volt a becsülete, 
hogy sohase volt semmiféle mellékjövedelme. 
Tudott éhezni, nyomorogni, téli fagyban nyári 
ruhában járni. Ilyen embernek bizonyára meg 
lehet bocsátani azt a kis túlzást, hogy mikor 
Edvárd királyhoz ment bemutatkozni, nem vi
selt fekete kabátot. Igaz, hogy nem volt neki, 
de az is igaz, hogy lehetett volna. Mert most 
már, mint angol miniszternek, ötvenezer korona 
évi fizetése van Burns mesternek. És ha az an
gol király egy ilyen állást nem sajnált Burns 
mestertől, bizonyára Burns mesternek se kel
lett volna sajnálnia az angol királytól egy — 
fekete kabátot. 

Kivándorlók. Annak a nagy oczeán-járó 
hajónak a födélzetén, a mely hajótöröttekkel, 
az élet hajótöröttjeivel megrakodva indult 
a múlt hét végén Fiúméból Amerikába, a 
jobb remények szabad földje felé: ezen a szo
morú hajón a kivándorlók bús sokadalmá
ban ott állott egy halovány emberpár. Nem 

Rabból a hadból kerültek ki, a mely a kivándor-
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lók rendes társaságát szolgáltatja. Olyan ember 
volt mind a kettő, a kinek a virág a kenyér
termő kalásza. A férfi poéta volt, az asszony, a 
felesége, művésznő ós mind a kettő az igazán 
hivatottak közül való. Rudvyánszky Gyula ós 
Réti Laura. Az egyik, a férfi dalokat írt, a má
sik, az asszony dalokat énekelt; mind a kettő 
úgy, hogy megkapta az emberek szivét az éne
kével. Mind a kettőnek termett is virág bőség
gel. De a dicsőség virágának bódító az illata, a 
dicsőség fiának erős fejének kell lennie, hogy 
meg ne szédüljön és mámorában azt ne higyje, 
hogy neki több szabad, mint másnak..A Rud-
nyánszky Gyula szemét elhomályosította a po
gány istenek dalának mámora ós túltévedt a 
törvény korlátain. Míg a poéta diadalokat ara
tott, az ember elbukott. Vétett a törvény ellen 
és a törvény kardja lecsapott a fejére. Mikor 
Benvenuto Cellininek, a világ első ötvös mű
vészének fejét követelte a fölháborodott tömeg, 
meit a művész embert ölt, / / / . Pál pápa védel
mébe vette a gyilkost és megoltalmazta: 

— Egy Benvenuto Cellinit, mondotta a pápa, 
csak akkor szabadna a hóhér kezére adni, ha egy 
másik Benvenuto Cellinit ölt volna meg. De 
még akkor sem, mert akkor hol vennénk még 
egy Benvenuto Cellinit? 

De a kor, mely így gondolkozott, már lejárt. 
Ma egyenlők vagyunk a jogokban, a kötelessé
gekben és a bűnhődésben. Igaz, hogy Eud-
nyánszky Gyula nem volt Benvenuto Cellini, de 
a bűne is kisebb volt, mint a bronznak ama 
halhatatlan poétájáé. Sokkal kisebb, mint az 
emberölés. De ha az emberi törvény nem ismer 
kivételes kedvezést a kivételes embereknek, a 
sorsnak még úgy látszik mindig van számusra 
egy vigasztaló ötlete. A tévedt poétának nem 
kellett árva egyedülvalóságban elbujdosnia az 
idegenbe. Vele ment a vezeklésbe a kitaszított
ságba, a hideg idegenségbe a felesége. Van 
tehát egy lélek, a mely előtt nem bukott meg. 
Kegyes sorsa meghagyott neki egy érzést, a 
melynek a tüzében megtisztulhat. 

* 
Irodalmi háború. Attila, az örökké verekedő 

bún fejedelem megjelent a színen, természetes, 
hogy ez a megjelenés azonnal fölidézte a há
ború szellemét és csata lett a dologbóL Még 
pedig meglehetősen sajátságos ütközet, noha 
nem az első a maga nemében. A poéták soha 
se rajongtak a kritikusokért és a kritikusok is 
igen ntkán a poétákért. Ebben a mostani leg
újabb viadalban a poéta volt a támadó fél. 
\isszautott, még mielőtt megüthették volna. 

A Zéta szerzője, Gárdonyi Géza úgy érezte, 
hogy nagyon is keményen bántak el az egyik 
larabjával, kijelentette tehát, hogy nem kí
váncsi arra: mi a kritikusok véleménye a má
sik darabjáról. Az ilyen kijelentés bizonyára 
nem opportunus, a mi nem jelenti azt, hogy 
ezért már igazságos is lenne. Hiszen látat
lanban még a kritikát se szabad kritizálni ós 
nem való, hogy előre Ítélkezzék az, a ki még az 
utólagos ítélkezést se tartja megengedhetőnek. 
Nyilvánvaló tehát, hogy az író ez alkalommal 
tévedett. De tévedését a kritizálásban mentse 
az, hogy ő nem is kritikus, hanem poéta. Poéta, 
a kinek a más szenvedése is megrázza a szivét, 
nagyon érthető tehát, ha följajdul az érzése és 
lobbot vet az indulata, mikor a maga gyermekét 
bántják. Nem bizonyos, hogy a haragjában neki 
van igazsága, de kétségtelen, hogy a kritikusnak, 
a kinek a hivatása, hogy megértse a poétát, ezt 
az érzést is meg kell értenie. A megértés igaz 
formája pedig ilyen esetekben az, hogy ezt a 
szubjektív megnyilatkozást nem engedi be a 
szubjektív bírálat területére. A kritikus matéri
ája az alkotás és nem az alkotója. A darab 
gyöngéit föltárhatja, a szerző gyöngéiről nem 
kell tudomást szereznie. A mi a poétának kijár 
az emberi jogokból, föltétlenül megilleti a bírá
lót is. Ha annak szabad haragudnia, mert ma
gát megbántva érzi, ez a jussa meg van a bírá
lónak is. De a jogok egyenlősége az érzésben még 
nem teszi kötelezővé az egyenlőséget a tévedés
ben. Elfogulatlan lélekkel a magyar bírálói 
kar ellen a túlságos szigorúság vagy épen a 
roszakarat vádját emelni nem lehet. Ahhoz 
képest, a hogy például a német szinbázi kritiku
sok írnak a színdarabokról — Sudermann mes
ter tanúságot tehet róla, — a magyar kritikusok
nak még a gánesolódása is valóságos zsolozsma, 
de azért például respektálni egy haragos szer
zőnek még azt a kívánságát is, hogy az ő darab
járól ne írjanak, túlságos nagy előzékenység. 
Különösen, ha olyan íróról van szó, a ki a 
kritikát ha nem is kívánja, de föltétlenül — meg
állja. 

SIENKIEVICZ HENRIK, 
A NOBEL-FÉLE IRODALMI DIJ NYERTESE. 

Ha nz írókat a szerint Ítélnők meg, hogy hány
féle nyelven, hányan olvassák műveiket, akkor 
korunk írói közé a legislegelső helyek egyikére ke
rülne a lengyelek ma élő legnagyobb írója: Sien-
kievicz Henrik. Nngy történeti regénye, a »Quo 
vadig* világszerte rendkívül nagy hatást keltett, 
minden mivelt nyelven rengeteg sokan könnyeztek 
a szép keresztény rableány, Lygia szenvedésein, 
borzadoztak Néró és udvara rettenetes bűnein, lel
kesültek az együgyű, iszonyú erős és nagyon lágy
szívű Ursus hatalmas bravourjain, feszült érdeklő
déssel figyelték, hogy nemesedik át a durva és ke
gyetlen római katona, Vinicius a keresztény hit és 
a szerelem kettős hatalma alatt. Nem is csoda e 
nagy hatás, mert ebben a regényben ritka szeren
csésen találkozott egy első rendű író tehetsége egy 
nagyon hálás és népszerű tárgygyal s e mellett e tárgy 
é1dekessége egyetemes, nincs se nyelvhez, se nem
zethez kötve. S nem szabad kicsinyelni ezt a nép
szerűséget, mert az olvasottság az író hatását je
lenti s Sienkievicz e regénye révén azok közé jutott, 
a kik ha nem is a legmélyebb, de a legszélesebb 
körre terjedő hatást tették korunkra. Valószínűleg 
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ez is szerezte meg számára a Nobel-dij nagy erköl-
esi diszét és anyagi hasznát. . 

A lengyel nemzet szenvedései közt is büszke le
het világhírre jutott fiára.mert Sienkieviczcsel jutott 
európai elismerésre a lengyel regényírás, ép ugy 
mint Jókaival a magyar. Ünneplik is, ünnepelték 
már mintegy három év előtt, irói jubileumakor fé
nyes ünneppel, földbirtokból és kastélyból álló 
nemzeti adománynyal. Odahaza már sokkal a iQuo 
vadis» előtt is páratlan nagy volt a népszerűsége ég 
tekintélye s nem is ez a műve az, mely neki oda
haza a legnagyobb kedveltségét szerezte, hanem 
a lengyel nemzet múltjából vett tárgyú regényei. 
Nagy trilógiáját («Tüzzel-vassal», tVizözön», «Akig 
lovagi), melyben a lengyelek XVII. századbeli nagy 
válságait: a kozák-forradalmat, a svéd háborút s a 
török harezokat elevenítette meg, — úgy fogadta 
nemzete, mint egy nagy nemzeti eposzt, a lengyel 
nemzeti szellem megdicsőülését, a lengyel faji erő 
diadalhimnuszát. A dicső múlt kultusza az elnyo
mott nemzetek sajátsága s ez magyarázza meg 
Sienkievicz tárgyait s azoknak nagy hatását a len
gyelekre. De az idegen olvasó képzeletét is rend
kívüli mértékben felizgatja Sienkievicz csataképei
nek romantikus színgazdagsága, elbeszélésének 
lioméri ereje, jellemzően rajzolt alakjainak soka
sága. Szörnyű véresek e regények, holttestek hal
main, elpusztult országrészek füstölgő lomjain ke
resztül halad meséjük, az ember megborzad a rémes 
vérözöntől, de a hatás, ha erős eszközökkel éri is el 
az iró, mindig megragadja a lelkeket. Hogy ily túl-
eró's színezés nélkül, a lélekrajz egyszerű erejével 
és biztonságával is igazi művészi hatást tud elérni, 
azt megmutatta «A győzedelmes Bertók»-kal s 
egyéb kisebb dolgaival. Legmagasabb szinvoualú 
munkája mégis csak a «Quo vadis» marad, mert 
ebben nem a harezot, katona ideált dicsőíti, hanem 
egy nagy eszmének az egyes emberre s az egész 
emberiségre való hatását festi s nagy lelki átalaku
lásokat jelenít meg művészi kézzel. 

F I L Ó LAJOS. 
1828—1905. 

A református egyháznak egyik nagy tekintélyű, 
tudós papja s érdemes múltú vezető embere halt 
meg közelebb : Filó Lajos nagykőrösi lelkész, 77 
éves korában. Már az abszolutizmus alatt, mint fia
tal pap, az elsők között küzdött a pátens elleni 
mozgalmakban s azóta is ott volt mindenütt, a hol 
egyházának fontos érdekei voltak napirenden. 
Egyike volt a reformátusok legkiválóbb egyházi tu
dósainak s mint theologiai tanár nagy hatással volt 
az ifjabb theologus nemzedék fejlődésére. 1861 óta 
volt nagykőrösi pap egész haláláig. Jeles szónok 
volt, a régi hires református prédikátorok közül az 
utolsók egyike. A tollat is ritka hivatottsággal for
gatta az egyházi irodalomban. Nevét országszerte 
sokat emlegették, mikor 1884-ben Szász Károly el
lenjelöltje volt a püspöki székre s erős küzdelem 
után, aránylag kevés szavazattal maradt kisebbség
ben. Egy a magyar református egyházról szóló 
műve francziául és angolul is megjelent s jó szolgá
latot tett a hazai reformátusok törekvéseinek kül
földi hitsorsosaikkal való megismertetésére. 

SIENKIEVICZ HENRIK. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET 
Mikszáth Kálmán legújabb könyve. Olvasóink 

még bizonyára élénken emlékeznek Mikszáth Kál
mánnak cA vén gazember* czimű elbeszélésére, 
mely lapunkban a múlt évben jebnt meg. Egyike 
ez Mikszáth legbájosabb munkáinak. A «vén gaz
ember* kasznár, Borly, a ki azért lopja meg a gaz
dáját, hogy majd ha tönkremegy, visszaadhassa 
neki, a mit ellopott, oly pompás alak a maga humo
ros színezetével, hogy úgy ragad meg emlékezetünk
ben, mint egy régi ismerős. Borly unokájának, La-
czinak fejledező ifjúi szerelme a bárókisasszony 
iránt a regény tulajdonképeni tárgya s ez tele van 
derűs, tiszta költészettel, fiatal lelkek elragadtatá
sára, öregek mosolygó enyhületére. Mikszáth tehet
sége oly gazdag, oly könnyen ontja szebbnél-szebb 
virágait, a humor forrása oly bőven csörgedez 
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Campbell-Bannermann miniszterelnök. Grey külügyminiszter, Bnrns közmnnkaügyi miniszter. 

ÚJ ANGOL MINISZTEREK. 

Gladstone Herbert belügyminiszter, Asquit pénzügyminiszter. 

benne, hogy e tekintetben alig van a mai irodal
makban párja. Minden újabb művében megtaláljuk 
régi fényes tulajdonságait s mégis mindig újat ka
punk, mert új meg új oldaláról mutatkozik be. Ma 
kétségkívül az ő munkái képviselik a magyar re
gény legmagasabb szinvonalat s egyaránt szólnak a 
közönség minden rétegéhez. Új könyve is új gyö
nyörűség forrása mindenkinek, a ki hozzáférhet. 

A császárok sírjai. Rákosi Viktort élénk képze
lete ujabban erősen vonzza az exotikum felé. Egy
két év előtt olvastunk tőle egy hosszabb elbeszélést 
egy a franczia idegen légióba került magyar fiú hol 
mulatságos, hol meg hajmeresztő kalandjairól, 
most meg egy hasonló tárgyú s némileg aktuális 
ízű könyvet irt az ifjúság számára «A császárok 
sírjait czlmmel. Hőse egy fiatal magyar újságíró, a 
ki mint haditudósító vett részt a kelet-ázsiai nagy 
háborúban a japáni részen s mindenféle meglepő 
kalandokon és veszedelmeken megy át, melyekből 
mindig kimenti lélekjelenléte vagy a véletlen ked-
vezése. Eákosi Viktor leleményes fantáziája teljes 
csillogásában érvényesül ebben az elbeszélésében, 
az olvasó s különösen a fiatal olvasó pedig lázas 
érdeklődéssel kiséri végig a változatos eseménye
ket. A japánok és oroszok nagy küzdelme, a foly
tonos életveszedelem, melynek szélén a főszereplő 
jár, a japán titkos összeesküvő társaság rejtelmes-
ségei, — mind olyan elemek, melyek erősen táplál
ják a lelkekben lakozó romantikus hajlandóságot. 
A szép könyv, melyet Linek Lajos látott el tetsze
tős illusztrácziókkal, ha az ifjúság számára adatott 
is ki, bizonyára sok olvasóra fog találni a felnőttek 
közt is. 

Homérosz Odisszeája. Az Iliásznak nálunk több 
fordítója akadt, mint az Odisszeának, a melyet mo
dern fordítóink csaknem teljesen elhanyagoltak. 
Szabó István 1846-ban megjelent s ma már megle
hetősen elavult fordítása óta máig nem akadt senki, 
a ki erre a nagy, de szép feladatra vállalkozott volna. 
Pedig a ravasz, minden veszedelmen keresztül ver
gődő Odisszeus sorsa talán jobban érdekli a mai 
olvasót, mint a Trója körül lefolyt véres harezok. 
Most jeles fordítója akadt az Odisszeának Kcmenes 
(Kempf) József személyében, a ki szerencsésen egye
síti magában a tudós filológus és a nyelv szépségeit, 
gazdagságát értékesíteni tudó iró előnyeit. Hexa
meterekben fordítja a görög eposzt s nyelvének ne
mes egyszerűségét, plasztikai erejét a legtöbb helyen 
igen jól vissza tudja adni. Nagy munkát végzett ki
váló sikerrel, kívánatos volna, hogy fordítása mennél 
szélesebb körökbe hatolhasson el, mert hiában múl
tak el ezredévek, Homérosz költészete még ma 
friss erővel hat a fogékony lélekre. Kemenes Odisz-
szea-fordítása, ép úgy, mint régebben az Iliász, a 
• Remekírók képes könyvtárá-ban jelent meg s va
lóban hézagot pótol irodalmunkban. 

Két nagy nemzeti eposz fordítása kerül most 
egyszerre új kiadásban az olvasóközönség elé. Az 
egyik a Nibelung-ének, a németek nagy középkori 
nemzeti költeménye, a melynek új kiadása annál is 
örvendetesebb, mert ez Szász Károlynak talán leg
teljesebb sikerű műfordítása, a melyet méltán mon
danak á modern német nyelvre való áttételekkel ver
senyző műnek. Az egyszerű népies nyelv a maga epi
kai szélességében, néha szűkszavú, tömör drámaisá-
gában úgy el van benne találva, hogy szinte már az 
eredeti hatását teszi. A Nibelung-ének nálunk is 

kedvelt olvasmány, nagy irodalmi becsén kívül a 
magyar őshagyományokra való vonatkozásainál 
fogva is s ebben az új kiadásában is bizonyára meg 
fogja tenni a maga hatását. A másik eposz a svéd 
7 'egnér Ézsaiás nagyszerű műve, a«Frithiof-monda*, 
mely Győry Vilmos kitűnő fordításában ma sem 
vesztett frisseségéből, költői vonzó erejéből. A •Ee
mekirók képes könyvtárai czímű vállalat, melynek 
két kötetét e két mű betölti, jelentékeny szolgálatot 
tett az olvasóközönségnek új köntösben való kiadá
sukkal, melyet a csinos és szemléletes illusztrácziók 
is értékesebbé tesznek. 

Az én Kálváriám. Derék és szorgalmas irótár-
sunk, Sziklay János nemrég rövid időközben egy
más után elvesztette kedves kis leányát és hűséges 
hitvesét. Fájdalma egy sereg meleg hangulatú vers
ben nyert enyhülést s e verseket mos egy kis kötet
ben gyűjtötte össze. Megható, tiszta bánat szólal 
meg a versekben, egy szerető szív fájdalmas vergő
dése a vigasztalhatatlan gyász súlya alatt, mely 
csak a vallásban talál enyhülést. S a gyász e dalai
hoz vannak csatolva a szerző szerelmének csinos 
tanúbizonyságai : nejéhez egykor irt szerelmes 
versei. A sziv, melyet e versek valaha boldog, re
megő dobogásba ejtettek, immár nem dobog többé, 
de a mély, nemes érzés, melyet keltett, még sírjá
ban is glóriával vonja körül. A versfüzet nem a 
nagy nyilvánosság számára adatott ki, könyvkeres
kedői forgalomba nem is kerül, csak barátai, ér
zéseinek megértői számára adta ki szerzője. 

Képek Ázsia keletéről. Keftész K. Róbert a 
múlt évben nagy világkörüli utazást tett s ennek 
benyomásairól, tapasztalatairól most egy szép 
könyvet adott ki. A távol kelet csodás világa, az ott 
kifejlődött, ránk nézve épen idegenszerűsége által 
oly roppant érdekes czivilizáczió vonzotta őt is leg
inkább s erről szól könyve. Leírja útját, a tengeri 
hajón folyó életet s elsőül Ceylonban állapodik meg. 
Innen Dél-Indián, Bom-
bay-n, Calcuttán át Já
vába, Siamba, Khina egy 
részébe vezet a könyv. 
Leghosszasabban termé
szetesen Japánban álla
podik meg, hiszen a ke
letnek ez a legszélső szi
get-állama izgatja ma leg
jobban az európai ember 
képzeletét. A mit a japá
nok mindennapi életéről, 
berendezkedéséről, köz
lekedéséről, utczai életé
ről, képzőművészeti és 
színházi állapotairól stb. 
mond, abban nagyon sok 
meglepő megfigyelés, he
lyes érzék van, jele an
nak, hogy az iró, ha nem 
tartózkodott is elég so
káig Japánban, hogy az 
ottani élet és a népszel
lem mélyébe behatoljon, 
a mit látott, jól meg/átta 
és jól is tudja előadni. 
Egy Amerikáról szóló fe
jezet zárja be a könyv 
tartalmát. Tanulságos és 
szórakoztató könyv, a 
szöveget igen sok szép 
kivitelű kép kiséri két 

szines, két fekete melléklet éi 180 szöveg: közti 
ábra. Minden esetre jobb utazni, mint utazási 
könyveket olvasni, de a kinek amarra nincs módja, 
nagyon jó hasznát veheti az olyan könyveknek, 
mint ez. 

Nagy magyarok élete. Benedek Elek az ifjúság 
számára megírta egy kötetben Attila, Árpád, Szent 
István, Szent László. Könyves Kálmán és IV. Béla 
életét, történeti hűséggel, élénk, magyaros, lelkesítő 
előadásban. Az ellen, hogy Attilát is a nagy magya
rok közé sorozza, lehet ugyan a történeti tények 
szempontjából kifogást tenni, — de elvégre a nagy 
hún király csakugyan a hazafias kegyelettől övezet
ten él köztudatunkban. Benedek könyve méltán so
rakozik eddigi ifjúsági munkáihoz s vonzóerejét 
számos kép is növeli. 

Új magyar könyvek. A * Remekírók képes könyv-
íárá»-ban megjelent öt új kötet. Lampel (Wodianer) 
kiadása. Minden kötet ára hat koron.a, az egész 
vállalat előfizetőinek öt korona 

A vén gazember. Irta Mikszáth Kálmán. Révai-
Testvérek Budapest. Ára fűzve négy korona, disz-
kötésben hat korona. 

A császárok sírjai. Az ifjúság számára irta Rákosi 
Viktor. Linek Lajos rajzaival. Lampel (Wodianer) 
kiadása Budapest. Ára 4.80 korona. 

Nagy magyarok élele. Irta Benedek Elek. Athe-
naeum kiadása, Budapest. Ára két korona. 

Harmónia a mindenséggel. Irta R. W. Trine, 
fordította Révész Paula. Athenaeum, Budapest. Ára 
3.50 korona. 

Erdős Renée : Csodálatos mezőkön. Pallas-Részv. 
Társ., Budapest. Ára 4 korona. 

Szélszórt virágok. Vidéki költők költeményeiből 
szerkesztette Ketskés Győző. I. kötet. Kiadta a szer
kesztő. Ára két korona. 

Kertész K. Róbert: Képek Ázsia keletéről. Buda
pest, Pátria rószv. társ. Ára nincs feltüntetve. 

KOBUBG LUJZA HERCZEGNŐ LEGÚJABB (1905 . ÉVl) FÉNYKÉPE, 
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BÁRÓ FEJÉRVÁRY GÉZA HAZAÉRKEZIK BÉCSBŐL. 

Arany könyv. G. Beleze után francziából fordí
to t ta Aschenbreimcr József. Szent Is tván-Társula t , 
Budapes t . Ara n incs feltüntetve. 

Közös sors. E rede t i székely regény, i r t a Péterfy 
Tamás . I I . k iadás . Budapest . Ara 2 korona. 

Közmivelódési egyesületeink feladatairól; i r ta 
Gálfly Ignácz . Fors ter , Klein és Ludvig kiadása , 
Miskolcz. Ara 2 50 k. 

Könyvvitel és mérleg, tekinte t te l a fönnálló és lé
tes í tendő jogszabályokra, i r ta Zsengeri Manó. Dr . 
Nagy Fe rencz és Schneller Alajos előszavával. 
Lampe l (Wodianer) Budapest . Ára tiz korona . 

EGYVELEG. 
* A l o n d o n i m o t o r - é s a u t o m o b i l k o c s i g y á r o 

sok az ipar i czélokra haszná lha tó alkohol gyár tá
sára nézve külön kedvezményeket követelnek. Sze
r in tük a L o n d o n utczáin közlekedő 5000 automobil 
omnibusz évenkén t 30 millió hektol i ter a lkohol t 
fog elfogyasztani. 

* Az a u s z t r á l i a i k u t y a , az egyiptomi juhász
kutya , s az oroszlánfejű tibeti kutyák soha sem 
ugatnak . 

* A z a n g o l p o s t a h i v a t a l a t áv i rdára évenként 
14 millió koroná t ráfizet, de a postán évenként 
96 millió koroná t nyer . 

Rendőri kordon az országház előtt. 

* Az a s s a m i k i r á l y kétszáz felesége kilencz osz
tályban van sorozva. H a közülök egy meghal, azt a 
palota tetejéről kötélen bocsájtják Je, mivel az as
sami törvény szer int halot ta t az ajtón nem szabad 
kivinni . 

E z ü s t c v ő k é s z l e t e k ! A mngyar embernek min-
dig kedvelt nemes ércze volt az ezüst. Ebből a szép 
és kedves érczból készíttette az evőkészletét, a lánczat, 
a gombjait, sarkantyúját, az ékszereit. Most, hogy az 
ezüst tetemesen megolcsóbodott, még nagyobb a kelen
dősége é3 keresettsége az ezüstnek, és epén azért, mert 
most az ezüst olcsó, nagyon helyesen cselekszik min
denki, ha most hódol az ezÜRt szenvedélyének és most 
szerzi be az ezüst evőeszközöket és készleteket, a mi
kor az aránylag alig kerül valamib". Föltétlen tény, 
hogv mcst az ezüst olcsó, de sehol oly olcsón be nem 
szerezhetők ezüst evőkészletek és egyébb ezüst tár
gyak, mint Schönwald Imre pécsi ötvösmeiiérnél. 
A ki erről meg akar győződni, kérjen árjegyzéket egy 
levelezőlapon és látni fogja számokkal is kimutatva. 
Páratlan széptk Schönwald Imre ezüst evőkészletei, 
szeccesziós és klasszikus stylben egyaránt. E Ezép kész
letek a világlátott ötvösmester rajzai és tervei szerint 
készülnek és hogy mily jutányosak, lfgjobban bizo
nyítja az az óriási forgalom és sok megrendelés, mely 
Schönwaldh_oz a világ minden tájáról-érkezik. A ki 
evőkészíetet akar beszerezni, forduljon bizalommal 
8chönwal.d Imréhez Pécsre. . .-~ . . . . . 

A «VASÁRNAPI UJSÁG» 
: 53-ik évfolyama. 

A « V a s á r n a p i Ú j s á g * a l e g r é g i b b m a g y a r 
s z é p i r o d a l m i ós i s m e r e t t e r j e s z t ő k é p e s h e t i l a p , 
é v e n k é n t t ö b b m i n t 1 3 0 í v e n , s több 
m i n t e z e r k é p p e l , « R e g é n y t á r » - r a l s r e n d 
kívül i m e l l é k l e t e k k e l i s b ő v í t v e legjelesebb ha
zai iróink és művészeink közreműködésével 
j e l e n m e g . 

A ^Vasárnapi Újság* újabban színes 
k é p m e l l é k l e t e k e t i s ad , t ö b b s z í n b e n m ű v é s z i 
leg k iv i t t k é p e k e t . 

Mikszá th K á l m á n k i tűnő i rónk m i n t főmunka
társ működik a «Vasárnapi Ujságt szerkesztőségé
ben s a vele kötöt t egyezség é r t e lmében kizárólag 
a • Vasárnapi Ujság»-ba irja nagybecsű új szépiro
dalmi m ű v e i t : regényeit, elbeszéléseit. 

A « V a s á r n a p i U j ság» 1906- ik i e lőf izetői d í s z e s 
k i á l l í t á s ú ü n n e p i a l b u m o t k a p n a k i n g y e n , 
becses s z é p i r o d a l m i és i s m e r e t t e r j e s z t ő k ö z l e 
m é n y e k k e l , öt s z i n e s k é p m e l l é k l e t t e l és szá
m o s , a szövegbe n y o m o t t k é p p e l g a z d a g o n 
i l l u sz t r á lva . 

Előfizetési föltételeink: 
A . V a s á r n a p i U j s á g i negyedévre 4 korona , fél 

évre 8 korona. 
A ( V a s á r n a p i Ujság> a V i l á g k r ó n i k á v a l ne

gyedévre 4 kor. 80 fillér, félévre 9 k o r o n a CO fillér. 

Az előfizetések a « V a s á r n a p i U j s á g i k i adó
h i v a t a l á b a , B u d a p e s t , E g y e t e m - u t c z a 4 . s z á m 
küldendők. 

Gróf Tisza István távozik a Házból. 
Gróf Benyovszky Móricz és gróf Benyovszky Sándor. 
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Daditz Ottó: Kútnál . 

HALÁLOZÁSOK. 
E l h u n y t a k a közelebbi n a p o k b a n : BARÁTH F E 

RENCZ nyűg . j o g a k a d é m i a i t aná r , a ki a magya r 
szabadságharcznak egyik legvitézebb katonája volt, 
81 éves ko rában P á p á n . — BOGDANOVICS SÁNDOR, 
Bogdanovics Lucz i án görög-kelet i püspöknek atyja, 
77 éves korában . — HAZSLINSZKY ISTVÁN kőbányai 
gyógyszerész. •— Idősb FÁBIÁN FERENCZ nyűg. állo
másfőnök 71 éves k o r á b a n Győröt t . — BOJKOVICH 
MIKLÓS ki rá ly i a lbiró 42 éves korában Budapes
ten. — BÍRÓ GÁSPÁR 46 éves korában Kúnszent -
m á r t o n b a n . — VARSÁNYI KÁROLY megyei h ivata lnok 
Törökbecsén — DVORSZKY B É L A pécsváradi gyógy
szerész, 08 éves ko rában . — TUCKEB SPENCZER 52 
éves ko rában Budapes t en . — Szamosújvári Boa-
DÁNFFY ANTAL nyűg . honvédalezredes , 80 éves korá
ban Gödöllőn. — FANDA JÁNOS a halász- ipar tes tüle t 
volt e lnöke, IX . ker . vá lasz tmányi tag, 70 éves 
korában. — K o m á r o m i SZARKA VINCZE földbirtokos 
66 éves k o r á b a n Gyulácson. — B E D É I NÁNDOR 
1848,49 h o n v é d t ü z é r 74 éves ko rában Dobozon. — 
Kvassói KVASSAY ISTVÁN, a lévai alesperesi kerület 
rendes esperese, zsemlér i p lébános , Barsvármegye 
törvényhatósági b izo t t ságának tagja, 67 éves korá
ban Zsemlér községDen. — HANZÉLY ISTVÁN m. kir . 
posta- és táv i ró főtiszt, 58 éves korában Újpes
ten. — ZIVUSKA JÓZSEF k á p t a l a n i gazdat iszt 37 éves 
korában N a g y v á r a d o n . — ÁRVAY-NAGY MENYHÉBT 
gazdatiszt 69 éves k o r á b a n Uszfaluban. — DENCS 
JÁNOS n a g y v á r a d i kanonok , 60 éves korában. — 
ANDRÁSSY KÁROLY usztyei r ó m a i kathol ikus plébános, 
67 éves k o r á b a n . — JJINNENBERG NÁNDOR tüzér
őrnagy, a ki ha lá los ágyán esküdöt t meg jegyesé
vel. — FARKAS ÁKOS t an í tó 45 éves ko rában 
Léván. — VIDOVICH ANTAL u r a d a l m i jószágfelügyelő 
24 éves k o r á b a n Budapes t en . — HÁRI MIHÁLY 
1848—49-iki honvéd, a honvédmenedékház tagja, 
76 éves korában . — Id . F L I E G L KÁLMÁN nyűg. bel
ügyminisz ter i számtanácsos Budapes ten , életének 
62-ik esztendejében. — LUDVIGH J . GYÖRGY fővárosi 
hivatalnok Budapes t en , életének 40-ik esztendejé
ben. —• VILLINGER ANTAL Bózsahegyen, 51 éves ko
rában. 

SZABÓ KÁLMÁNNÉ, szül. Matlaszkovszky Anna szé
kesfővárosi elemi iskolai tan í tónő 54 éves ko rában 
Budapesten. — ZÁDBA MÁRIA, a fővárosi Erzsébet-
leányárvaház volt munkataní tónője , 54 éves korá
ban Budapesten . — PBIKOVITS JÁNOSNÉ, született 
Pischinger Ida , Budapes ten . — Ozv. kisfaludi K I S 
FALUDY KÁROLYNÉ, szül. Korchmáros Ju l i anna , 86 
éves korában Pozsonyban. — GÉCZY ISTVÁNNÉ, szül. 
Gecző Eózsika, Géczy Is tván honvédföhadnagy 
felesége, 30 éves korában Csíkszeredán. — Ozv. 
CSOSTH JÁNOSNÉ, szül. Paál Anna, 76 éves korá

ban. — SZENDE ANTALNÉ, szül. Mar ton Erzsébet , 50 
éves ko rában Budapes ten . — KACSÓ ISTVÁNNÉ, szül. 
Maj thényi Klára 47 éves korában . — LASZLOVSZKY 
BÉLÁNÉ, szül. P r incz Ágnes 65 éves ko rában Po-
mázon. — Ozv. érsekújvári GYABMATY MIKLÓSNÉ, 
szül. csíkszeredai Szabó Pau l i na 70 éves korában 
Kolozsváron. — MÉSZÖLY GYULÁNÉ, volt pestvár
megyei főszámvevő özvegye 64 éves korában . —r 
Ozv. KEREKES SÁNDORNÉ szül. Borbély Ju l i anna 
Szolnokon. — Özv. VADKERTY ANTALNÉ, szül. Ker
tész Teréz Dombováro t t 70 esztendős korában . — 
Özvegy körösszeghi és ador ján i CSÁKY BEZSÓNÉ 
grófné, szül. soóvári Soós Alexandr in Kassán 75 
éves ko rában 

Szerkesztői üzenetek. 
Szülőföld. Virágének. A ki költő akar lenni, annak 

nem szabad olyan rendetlen formában s oly prózai 
nyelven írni . 

£gy üzenet. A szerzőtől már sokkal jobb dolgot is 
láttunk s nincs ok rá, a miért a gyöngébbet közöljük. 

Egy ifjn leányhoz s tb . A ki le tud irni ilyen ret
tentő prózát, hogy : Látásod annyira megigézte szi
vem, Hogy azóta nyugodni nem tudok, — az ugyan 
lehetőleg kevés költői érzéket árul el. 

őszi dalok. Tagadhatatlanul van bizonyos ügyes
ség a megírásuk módjában, de a mi szinvonalunkat 
nem ütik meg. 

SAKKJÁTÉK. 
2464. számú feladvány. Marin V.-tól. 

(I. dijat nyert feladvány.) 

D c a e I K & 

VILÁGOS. 

Világos indul 8 a harmadik lépésre matot mond. 

A 2450 számú feladvány megfejtése Gérecz Károlytól. 

Világot. Sötét. Világot, a. Sötét. 
1 Vbt—b3 . . . K e 4 - d l : (a) 1. „_ . . . Ke4-f5 (b) 
2. He5-g6 . . . K lép. í . Yb3-Í3 + . . . Kf5-g5 
3. Vb3-b4—d3 mat. 3. Hd8—f7 mat. 

Vifágoí. b. Sixét. 
1. ._. — g7—g6 
2. V b 3 - d l t . . . Ke4-f4 
3. Hd8—e6 mat. 

He lyesen f e j t e t t é k m e g : Budapesten : K. J. és F. H. -
indorfi 8. — Kovács i. — Csongorban: Németh P. — Bakony-
Stentlászlón : 8z*bó János. — Fakerten : Kintzig Róbert. — 
Keetkemiten: Balogh D. — Zirczen: Veöreös Miklós. — 

A festi sakk-kör. 

Nádler Róbert: É r e t t m á r a kör te . 

A NEMZETI SZALON KIÁLLÍTÁSÁBÓL. 
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KÉPTALÁNY. 

A 48-ik számban megjelent képtalány megfej
tése : Keserű a tűrés, édes a gyümölcse. 

Felelős szerkesztő: H o i t s y P á l . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Beáltanoda-u. 5. 

Kiadóhivatal: Bndapest, IV., Egyetem-utcza 4. 

Természetes 
v a s m e n t e s 

Lithion-forrás 
kitűnő i-atásj 

vese- , hólyag- , rhenma- és köszvénybántalmaknál, 
v i s e l e t i nehezség-ekaél, czukorbetegség-eknél a lég-ző-

és emész tés i szerek hurutainál . 
Budapesten, főraktár Édeskuty L. urnái. 

Salvator 

fea\bb és ita. 

I 3 

Berfctsannft Ot.TetBoben a/E, 
M i n H f i . h o kar.h.-.t-. ! 

íztelen S5S5? chioincinkorkája S U 
Ghlntp ezukorka 

rsumamm 
S3l9E8n»7aaü33. 

0OíkM.*acmrfi»b*4 

IIMM.MIQW.MAi. 

Többszörösen kitüntetve, 
18(i9-ben a magyar or
vosok és természelvizs-
gálók fiumei vándorgyű
lésén 40 arany pályadíj

jal jutalmazva. 
L á z e l l e n ! 

N e m k e s e r ű ! 
Legjobb szer láz, váltó
láz, malária ellen, külö
nösen gyermekeknek, a 
kik keserű chinint be

venni nem képesek. 
Valódi, 11266 

ha minden egyes piros 
csomagolópapíron 

Rozsnyay Mátyás 
névaláírása olvas

ható. 11266 

Rozsnyay Mátyás 
Arad, Szabadság-tér. 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást, mint a 

„STELLA"-HAJVIZET, 
mert ez nem hajfestő, de oly vegyi összetételű szer, 
mely a haj eredeti színét adja vissza. Ü v e g j e 2 K . 

Z 0 LTÁ N B E LA gyógyszertárában, 
Budapest,V/49, Ssabadsag-tar, Sétatér-ntosa 

sarkán. H136 

CALDERONI ÉS TÁRSA 
Váczi-utcza 1. szám. BUDAPEST Kis hid-uteza 8. sz. 
Színházi látcsövek kitűnő üvegekkel különféle 
kivitelben. Tábori és verseny-látcsövek erős 
nagyítással. Zeiss-, Buscli- és Ooerz-féle 
prismás-távcsövek. Szemüvegek és orrcsip-
tetök arany-, ezüst-, teknősbéka-, csont- vagy 
nikkel-keretekben legjobb üvegekkel vagy valódi 
hegyi jegeczekkcl. Salon-lorgnettek arany, 
ezüst vagy leknósbéka-csonlból. Aneruidut és 
hőmérők diszes kivitelben. Stereoskopok, 
graphoskopok, Laterna magikák. Fény

képészeti készülékek stb. 

Képes árjegyzék ingyen és bérmentve. 

PÁRAM ÜVEGGYÁR RAKTÁRA 
GÖRÖG ISTVÁM 

BUDAPEST 
rV.ker.Kossuth Lajosutcza 15.sí. 

étynjukp*%<%<)o Á^aJkatx, 

LEVÉLBÉLYEGEK 
" 15,000 különl.,ritka 

valódi , kifogásta
lan, teljes gyűjtemé
nyeket is küld kivá
lasztás végett 50— 
70% 8enf és egyéb 

katalógusok. 
A.Welsz, W i e n l . , Adlere S 

Bevásár lás . 11136 

Világhírű kitöntetett olnmti 

Quargli. 
"jani saját gyártmányából e*> 
l'ostai küldeményt bérmentve é« 
utánvéttel 3 K 70 filléren. Naeyobl 
megrendeléseknél . legolcsóbb 

árak. 
'OSEP MHXNER, Olmütz 

rtabnhof. 108£f 

nriM 
SZAPPAN 

ruhá ja 

hófehér lesz 

és dup lán 

t a r t ó s , 

ha Sun l igh t -

szappanna l , 

(a v i lág 

legjobb 

szappanáva l ) 

mossa . 

Mindenütt kapható; Beszerzési források jegy
zékével, ingyen mintával együtt kívánatra 

a helyi képviselő: 
DIAMAÜT B. N.. VI Király ntcza 98b szolgál. 

WACHTL ES TiRSA 
B U D A P E S T 

IV., E s k ü - ú t 6 . sz . 
(Clotild-palota). 

Ajánlja dúsan felszerelt 
raktárát fényképészeli ké
szülékek és hozzávaló 
czikkekben. 

Az általánosan elismert ki
tűnő Wellington papírok 
és lemezek egyedelárusitói. 

Árjegyzék díjmentesen. 

El az eset len p a r a f a c z i p ö k k e l . 

Lábának rövidsége nem látható. Minden közönséges 
czpőt hordhat és változtathat. Kérjen W. 114. számú 

képes brosúrát ingyen és bérmentve. 

ACKER & OERLACB, Kontinental Exteusion Mfg. 
Wien, I., Kiirntnerstrasse No 28. 

CHINA-BOR V A S S A L 
a r o s l t ő s z e r g y e n g é l k e d ő k , T a r s s a g a n y e k 4« 
l a b b a d o z ó k s z á m á r a . É t v á g y g . r j e . i t ő , i d e g -

e r ő n i t ő á s v s r j a v i t ó s s e r . 10852 
í i t a n 5 '*• Több mint 3300 orvosi vélemény. 

J . S E R R A V A L L Ó , T r i e s t a B a r o o l a . 
Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres üvegekbe! 

á K 2.60, egén literei üTcjekben i K 4.80. 

rCsak szavatolt tiszta minőségek! 

Árjegyzékek ingyen, és bérmentve minden-
hol kaphatók. 

N. C. FILMTEKERCS 
o r t h o c h r o m a t i k a i , l a p o s a n « * » . 
h « ? - ; i * , , 0 a r i m i n d i « t a r * J a e l v i t a t . 
h a t a t l a n e l s ő r a n g j á t a v i l á g p i a -

c z á u . 

J m BSbVtm 

Jelesebb minden más gyártmánynál. 

F e j l e s z t h e t ő n a p f é n y n é l s ö t é t 
k a m r a íK-lKtil a, 

Kodak napfényfejlesztő gépben. 
Különböző rendsze r t ! g é p e k 1 3 k o r o n á t ó l 

fe l jebb. 
KODAK Ltd WIEN. L G R A R E N 29, a z a m . 
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Magyarnak Pécs! Németnek Bécs! 

Karácsonyi és újévi ajándéktárgyak, 
értékes és maradandó becscsel biró, örökemlékü, legjobban, megbízhatóbban 
egyedül csakis honunk első és legnagyobb, legjobb hírnevű óra, ékszer és lát-

szerészeti czégnél 

SCHÖNWALD IMRE 
magya r órásmester és ékszergyáros, Pécs 122. 

ingyenes árjegyzék szerint vásárolható. 
Koczkázat nincs ! 

Sem tetszőért a jiénz visszaadatik. 

14 karátos arany 
lánczgyürü sziv-
logóval 10 "kor. 
könnyebb 6 K . 

Legkedvesebb 
emlékgyürü va
lódi arany 3 opái 

köves lógóval 
12 k o r o n a . 

Valódi 14 kara- 14karátosaranytiiz- Valódi 14 karátos Nemes opál vagy tür-
tos fülbevaló zománczn amulett arany kereszt csinos kis kövekkel ékített 

ragyogó kövek- 1 6 k o r o n a . díszletekkel és kővel igen elegáns fülbe
kel divatos ki- Ezüstből 7 k o r . 7-60 k o r o n a . való 15 kor . 

állításban Ugyanaz doublóval (14 kar. aranjból.) 
6 . 6 0 k o r o n a . 3 k o r o n a . 

\ ^ L "H. H ^ II - IP gi m B s 

Valódi 14 karátos aranyláncz igen szép és tartós kivitelben 2 5 korona . 
Aranyozott ezüstből (donblé) 7 k o r o n a . 

Br i l l ián t bou to i tok , gy i i rük 
nyak- és h a j é k e k d r á g a 
kövekke l ék í t ve , uri és női 
arany órák, lánczok. mindennemű 
ékszerek a legnagyobb választék
ban, meglepő olcsó árak mellett. 

E z ü s t ékszerek 6, 12, 18, 24 
személy részére minden kidol
gozásban, ezüit használati és 
dísztárgyak legmegbízhatóbban 

vásárolhatók. 
Nagy képes árjegyzék ingyen és bérmentve. 

14 karátos arany női re- Nemzeti tula eiüst remontoir Valódi 14 karátos arany 
montoir 1 fedelű finom óra rendkívül diszes dupla fe lelü női remontoir egy gyö-

zománcz hátlappal, tokban, zománcz számlappal nyörü tüzzománcz vi-
rendkivül finom szer- finom svájezi köveken járó szer- raggal kitűnő s/erkezet-
kezettel 4 0 k o r o n a . kezettel 18 k o r o n a . tel 5 0 k o r o n a . 

Hasonló tula-fémtokban 10 K. ' Egyszerűbb kiállításban 
4 5 k o r o n a . 

Valódi ezüst szivarka-szelencze, borostyán szipna és ezüst gyufatartó, rendkí
vül finom kivitelben elegáns tokban 3 5 k o r o n a . 

Vérszegénység 
étvágyta lanság, Idegesség", 
á l m a t l a n s á g gyógy í t á sá ra 
és gyenge g y e r m e k e k , sáp
k ó r o s fiatal l e á n y o k erős-
b l t é sé re a l e g k i t ű n ő b b ké

s z í t m é n y 

a KRIEGNER-léle 

T O K A J I ^ 
CHINA-VASBOR 

Az o r szágos egészségügyi t anács is méltatta es 
Hal kiváló sajátságait , így tehát nem téveszthető 
össze más hasonló éterekkel. — A K r 1 e n n er-féle 
TOKAJI CHINA-VASBOR valódi 5 p u t t o n o s 
tokaji bo rbó l készül , nagyon k e l l e m e s izü 

és h a t á s a biztos. 

Nagy üveg ára 6 kor., kis üveg 3 kor. 20 fillér. 
Egyedül i f ő r a k t á r : 

KORONA-GYÓGYSZERTÁR 
Budapest, VHT. ker., Kálvin 

P o s t a i szé lkü ldés n a p o n t a 
e lőzetes bekü ldése u tán 

Csúz és köszvény ellen 
az évtizedek óta s i k e r e s e n 
haszná l t h í r n e v e s KRIEG 

NEK-féle 

REPARATOR 
Kis üveg 1 korona, nagy 

üveg 2 korona. 

•tér (Baross-utcza sarok). 
utánvé t te l vagy a pénz 

• Ugyani t t k a p h a t ó k : 
Szeplő , májlolt, p a t t a n á s , | 
r á n e z o k s egyéb arcz t l sz-
t á t a l anságok < 1 távoli tá-

l í íhírü Kriegner-féle 
ARAíiA •ci é m e 2 

-púder 1 
- szappan 1 

Budapesti Takarékpénztár és Országos Zálogkölcsön Mm. társ. 
I r o d á i : VI. , ker., Andrássy-út 5 (saiát házában). 

Befizetett részvénytőke 10 millió korona. Elfogad betéteket 4%-o« kamatozással, a iO%-oi 
betétkamat-adót as intézet fizeti. Leszámítol váltókat, előlegeket nyuit értékpapírokra. 

Bfag-yar kir. osztálysorsjeg-yek f ö . l á r a s l t ó - h e l y . IV., Ferencziek-tere í. Kézi zálog
üzletei: IV., Károly-körut 18., IV, Ferencziek-lere és Irányi-utcza sarkán, VII., Király-

utcza 57., V/7/, József-kórut í„ Üllői-út 6. sz. 108-H1 

L'11? \ T R I n 7 ^ E T utódaPirkJ.puskamam. 
u l I i l l b H 9 V £ J k J u P (Alapíttatott 1808. évben.) 

BUDAFEST IV., Beosl-u. 2., g-yar Bóssa-o. 7 
Dósán ellátott raktár legujahh gzerkezetü Kettős va 
dász-fegyverekbül, g;olyósfe(ryTerek, amerikai Winches
ter serétes ismétlö-fe(ry»erek, forgópisiiolyok, sialonfeiryve-
rek és pisztolyok, töltények es vadász-szerekből, me

lyek jésár té r t kezeskedik. 10846 

KNUTH KAROLY 
m é r n ö k é s g y á r o s 

Gs. és kir. fensége József föherczeg udv. szállítója. 
G-yéí és i r o d a : 

Budapest , V I I . ke r . , Garay-utcza 10. 
Központi viz- és gőzfűtések, légszesz- és vízvezetékek, csatorná

zások, szellőztetések, szivattyúk, vizerőmüvi emelőgépek stb. 

Ter»ek, költségvetések, jövedelmi előirányzatok gyorsan készíttetnek. 

( Kizárólag valódi amerikai 

FÉRFI-ÉSKOICZIPÖK 
DÚS VÁLASZTÉKBAN 

B u d a p e s t , V., IDorot tya-u tcza 6. 
Köztudomású, hogy valamennyi czipőiryártmány között a 
valódi amerikai készítmények a legjobbak és legtartó-
sabbak. Kérjük a n. é. közönség szíves látogatását, hogy 
eredeti amerikai czipőink kitilnS minőségéről, elegáns 
formájáról, kényelmes voltáról és tartósságáról meg

győződést szerezzen. 

Biztosak vagyunk abban, hogy egy^. kísérlet épen ele
gendő lesz arra, hogy állandó vevőnk maradjon. 

Amerikai Czipő • Részvény • Társaság 
A bos ton i H O O D B U B B E R r C o . a vi lág leg
nagyobb g u m mi sárczipő í g y á r á n a k f ő r a k t á r a . 
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Hogy karcsúvá lehessünk 

L „is SPICII-
' • -*;E V l . o l * 

.PILULES 
APOLLÓ 

a nélkül, hogy egészsélűnknek órtalmira volna, baga 
niijok. j s PILULES A P O L L Ó " 
melyek tengeri növények alapján vannak eloállitva él 
párisi oiTotttekintélyektöl jóváhagyva. Ezen könnyen 
betartható gyógykezelés rövid idö alatt csalhatatlanul 
elhajt túlságos embonpoint és biztosítja a kövér-
testüség gyógyítását mind a két nemnél. Ez a titka 
minden elegáns hölgynek, ki nyúlánk és fiatalos 
alakját meg akarja őrizni. Egy flaeon ára ataaitáa 

n i K 6a45 bérmentve, utánvéttel E 6 7 5 J. Kat ié , 
gyógysz. 5 Passag-e Verdeau, Par i s (tZ°). — 
Baktár Aniztria-Magyarország részére Budapesten Török 

József, gyógyszeréi!, Király-utesa 12. 11271 

„FAKÍR" 

Használat előtt. 

f o v á n y i t , k a r c s n v a tesz, 
( • Í v r ő l , h a s r ó l éa c s i p ő k 
r ő l a h a j a t e l t ü n t e t i , mi
által a termet előbbi alakját vissza-
njeri. Apasztó-sókszerencsés ösz-
szetétele lévén, gyors hatású és 
ártalmatlan Számos hálanyilat

kozat ! A r a 8 k o r o n a . Használat után 
U t a s í t á s s a l 10725 

KISS M. ^yszerlárában, TISZA-DOB. 

Páratlan 
étvágy

gerjesztő és 
nyálkaoldó. 

Gyomorégést 
azonnal 

megszünteti. 
H a t á s o 
sabb a sel-
tersi wychi, 
glcichenher-
gi, bikszádi, 
bilini.rtpáti, 
stb. viznél. 
K a p b a t ó 
gvógyszertá-
rakban.dro-
gériák anés 
füszerkeres-
kettesekben. 

MÁLNÁSI 

SICULIA 
artézi 

gyógyforrás-viz. 
H í r n e v e s egyetemi t a 
n á r o k , mint dr. Korányi. 
dr. Kétly, dr. Eigler, dr 
Vámosay, dr. Onódy stb 
tapasztalatai és szakvéle
ményei szerint a kontinens 
legjobb t e r m é s z e t e s al 
kahkus sós savanyu-vize. 

Főraktár Budapesten: 

LUX MIHÁLY drogéria 
M u z e n m - k ö r n t 7 

öége-, 
torok-, 
tudd-. 
gyomor-, 

bél-, 
vese-, 

hólyag-, 
az összes 
ásvány
vizeset 

fölülmúlja. 
Sziklaréte
geken át 155 
m. mélység
bőt 34 mtr, 

magasrarugó 
artézi-forrás 
Tisztán, tej
jel,vagy két-
részborral is 
kellemes ital. 

Szilveszter estére 
tombola-játék 

ellenőrző táblával és számmal 
25 50 10) táblával 

1.20 
200 

1.80 
300 

2.80 frt 
400 táblával 

a.— 
500 

7 . -
COO 

!). 
700 

frt 
táblával 

N y e r e m é n y -
I. 

10 a m b o 
5 t e r n ó 
3 q u a t e r n ó 
2 q u i n t e r n ó 
1 t o m b o l a 

W- 13 .— 15.— frt 
ö s s z e á l l í t á s o k : 

I I 

E g y s z e r ű ö s s z e á l l í 
t á s . . . 5—8 f r t i g 

j o b b 8—10 • 
c s i n o s . . . 10—15 t 
f i n o m 15 írttól f e l j e b b 
ö s s z e á l l í t á s o k t e t s z é s 

20 a m b ó 
10 t e r . n ó 

fi q u a t e r n ó 
4 q u i n t e r n ó 
2 t o m b o l a 

E g y s z e r i ö s s z e á l l í 
t á s . . . 1 0 - 1 6 f r t i g 

j o b b . . . 16—20 » 
c s i n o s . . . 2 0 — 3 0 » 
f i n o m 30 írttól f e l j e b b 

s z e r i n ti m á s á r b a n és 
a r á n y b a n i s l é t e s í t h e t ő k . M e g r e n d e l é s n é l e l ő 
í r a n d ó v á j j o n k o m o l y v a g y t r é f á s t á r g y a k , e r e 
s e b b v a g y s z o l i d a b b t r é f á k , urak v a g y h ö l g y e k , 
f e l n ő t t e k v a g y g y e r m e k e k r é s z é r e v a l ó t á r g y a k 
k i v á n t a t n a k - e . E l ő í r á s h i j á n az ö s s z e á l l í t á s ve

g y e s n y e rem én y tá r g y a k b ól á l l . 
K E R T É S Z T Ó D O R B u d a p e s t , K r i s t ó f - t é r . T é l i 
• p or t c z i kkek . K o r c s o l y á k . Tá rsa s j á té kok. K é p e s 

á r j e g y z é k i n g y e n é s b é r m e n t v e . 

BELICZAY B É L A 
mézeskalácsos és vraszgyertya-öntő 

B n dapest, VII.,Csányi-utcza 3. 
(Saját házában.) 

Eaktárában kapható saját készitményü finom 
mézeakaiács, fehér és díszített viasz-
gyertya, méz, fehér és sárga viasz, 
legjohh minőségű viaszmáz kicsinyben 
Telefon 2 9 - 0 5 . ég n a g y b a n . Te le fo j i29-05 . 

Sok millió előkelő" úrhölgy használja 
a v i l á g h í r ű F ö l d e s - f é l e 

MARGIT-GREMET, 
mely zsírtalan, ártalmatlan s rögtön szépil. 
A F ö l d e s - f é l e M A R G 1 T - C R E M E 
gyor an és biztosan haló ártalmatlan szer 

| s z e p l ő k , m á j f o l t o k , b ő r a t k á k , 
p a t t a n á s o k , k i ü t é s e k s mindennemű 
b ő r b a j e l l e n . A világ legelőkelőbb hölgyei 
használják és elragadtatással beszélnek annak 
páratlan és csodás hatásáról. Egy tégely elhasz
nálása után erről mindenki meg fog győződni 

Legkedveltebb, legjobb hajfestőszer a 

MELANOGENE 
f e k e t e é s b a r i m s z í n b e n * 

Ezen kitűnő és ártalmatlan készit-
ménynye l hajat, szakált, bajuszt pár 
perez alatt feketére vagy barnára le
het festeni. A szin állandó és a ter
mészetes színtől meg n e m különböz
tethető. Ártalmatlan és alkalmazása 
igen egyszerű. N e m piszkít. 10689 

A r a 2 k o r o n a 8 0 f i l l é r . 
Tostán utánvétellel vagy a pénz elő- n > U . a V „ | ~ m A n . > . kmaA Budapesti főraktár: T ö r ö k J ó z s e f gvógysz.Király-u. 
HM) beküldése után küldi a készítő : f Ü I U I S l \ e i " I l l " l l gyOgySZ. ü l l i U . 12 és Andrássy-út 29.Kapható minden gyógyszertárban. 

2 frt Roskopf-érák 
p l o m b a v i l i . 

Sikkel tag) acélRoskupí-
rendszeni _ _ frt 1.50 
Koskopf-strapaz-óra 

plombával _ frt 2.— 
Duplafedelü _ frt 3.40 
Arany-doublé (arany

hoz hasonló)... frt 3.50 
Val ezüst egvíed. frt 3 .— 
Duplafedelü _ frt 4.— 
t erős fedéllel frt 5.— 
Kredeti tvasuU- Roskopf 

(nem rendsz.) frt 3..V1 
fenti órák a síüz Mária, 
maivar korona, szántó 
föld míves vapy ió dom-
aormivü képével 10 krral 

drágábbak. I 

MoMra frt 2.50 

Somatöse 
HÚS FEHÉRJE. 

Legk imagas lóbb , é tvágyge r j e sz tő é s zom-
edző e rős i tÓszer . 10944 

Kapható gyóffyaterlárakban és droaueriákhan. 

kiíiinö étvágyfokozó 
asztali italt óhajt, Aki 

Aki gyenge, lábbadozó 

MKIideges,cálmatlan, 

M K I vérszegény, 

Aki sovány, 

Aki szeptat, 

Aki tüdőbeteg 
ne mulnszsza el saját érdekében 

a kitűnő hatásúnak elismert 

JWERCULES 
9 •IB.?.!!Ma"**Psör fi Í
w É u a i a i a - i í i p b u r *% X különlegességet inni. 
*-* I I Kellemes Ízi, bánneddig eláll, nem romlik ^ 

l -apható minden nagyobb 
• csemege- , fűszer-kereskedésben , 

I kávéházban, vendég lőben é s a • H e r c u l e s Sörfőzde 
szétküldés! te lepén. 

• a " Budapest, VH., Bethlen-tér 3/6. _ _ 
T e l e f o n 63—S7. — Árjeg-yzék ingyen é s b é r m e n t v e . 
V i d é k r e postán küldünk 6 kg-, próbaküldeményt 
(6 tive,) utánvéttel 

R 
TELI FURDŐKTJRA A SZT.-LUKACSFUBDOBEH'. 

Természetes forró, meleg, ké
nes fon Ások. Iszapfürdők, 
iszapborogatások, mindenne
mű tbermális- fürdők, hidro-
theraphia, masaage, szŐnaavf. 
Olcsó és gondos ellátás. Oúz, 
kös'vény, ideg-, b'rbajok én a ^^^^B 
,óli fürdökura felől kimerítő prospektust küld ingyen a " ^ 
10876 Szt.'Lukácsfürdő Igazgatósága Budapest-Budán. 

l S - ^ T ™" f 1 t i r . v r t r a r i m fm RMtszrnt 

Zenéifi 

ingaóra 
7i em. magas, önmagá

tól a legszebb dalokat, 
keringőket él indulókat 
játszva frt 8.— 

Zene nélkül _ frt 4.— 
Ctőmavel frt 4.50 
Toronyóraüléssel frt 5.— 
Ébresztő órák nik

kelből frt 1 . _ 
Dupla haranggal frt 1 — 
Zenélő művel __ rrt i.*g 
Kaknk-órák frt 3 {» 
Kerek konj baórák frt i. — 

Ébresztőórái H 
éjjel világító frt 158 
Dupla haranggal 1 — 

Valódi ezüst 3 .-
K e m o n t o i r - ó r a • ' \ 
ea. ía kir. fémjelzéssel I r t . 

" " k . M l . T r e k é a i l i i k 
r é n é r * . 

Egyfedelű _ _ frt 3 _ 
Duplafedelü _ frt 4 _ 
Aranyszegélyű., frt 5.— 
Három erős fedél, frt 6.— 
Ezüst páncéllánc frt—-90 
|4 kar. arany 8 írttól feli. 
t k. aranyláncok 10 fruol 

'4 kar. arany folbevaló 
1 frt ÍO krtól feljebb, 

I* karátos aranvg\ürflk 
kóveltifrt 80 krtól fclj 

„A nagy ó r a g y a n h o * " c z é g M A X ™ M , r B O H N £ L, ' ^ r : : "Kuivenei. órás, 
_ ^ s . kir. á l,,mh,v,„.,otok száü^a. - A l . . , , ,»40. . ^ ^ ^ ^ ™ ^ . l í i- 'L?• ' . • " • • - ^ h - . t r . g . e 

Franklin-Tix.ulBt nyomdája, Budapesté* (rv.7 TlfyeU^^ 4.)" 

lentve. 
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Legalkalmasabb 

•«*» Kortícsonyi a ujéui ajándék 
Hegielentek: a Fnnkllll TÓKUlűt „ISISlAMPEL R. intézetnél és 1 L H I 1 K L L Ke kereskedése (MonerF.ésFloi) 

társaságnál 

kSnyv-

Jeles utazási, föld
es néprajzi munkák 

A sárkányok országából. 
Irta Cholnoky Jenő. 187 ábrával és eredeti rajzzal. 
Ára diszes kötésben __ .._ .... K 1 5 . — 

Ázsia ós Európa körülhajó-
rráoa a V Á r r á n Irta Nordenskiöld A. Erik. 
Zdiödi d> V C g d i l l i Atdolgozta Varga Ottó. 
Képekkel és térképpel. Ára vászonköt. _ K 4 . — 

Utazás a keieten^k>d l f 

kötésben 

tron-
disz-

K 2 0 . — 

Keleti ég alatt Palesztinában. 
Útirajzok. Irta Vértesi Károly. 40 a szövegbe 
nyomott képpel, ara diszkötésben . K 6.— 

Megyei térkép-atlasz. S^L-
szes megyéi. 81 térkép. Készilette Hátsek Ignácz 
Ára diszkötésben .-. K 2 4 . — 

A f f i l f l ál Tl^riPÍ UJ díszkiadás öt kö-I 0 1 U e b l i e p t í l . , e t b e n . i r t a György 
Aladár. Több mint 1000, a szöveg közé nyoma
tott képpel, 60 pompás szinezett kép- és térkép 
és 90 más melléklettel. Az öt kötetből álló 
munka vászonkötésben ... _. K 7 5 . — 
egy kötet diszkötésben... „ K 1 5 . — 

T r o l i d Berzeviczy Alb. Útirajzok és tanulroá-
Xldd l tb . n y o k i 8 S k é p p e i DiSZes kötésb. K 1 2 

A Magyar Földrajzi Társaság Könyvtára. 
Szerkeszti L ó c z y L a j o s . 

Ára 12 kötet átvételi kötelezettsége mellett K 7 2 . — 
Minden kötet diszes vászonkötésben magasabb 

bolti árban külön is kapható. 
r 

Ázsia sivatagjain keresztül. 
Irta Hédin Sven. Magyarra átdolgozta Thirring G. 
50 képpel és 2 térképpel. Diszkötésben K 7.— 

A mennyei birodalom törté-
Tipfp Ir t a Lóezy Lajos. 58 képpel és 7 tér-
•UOW5, képpel. Diszkötésben .... K 7.— 

Mélytengerek világa. lZ<Sma 

Magyarra átdolgozta dr. Szilády Zoltán. 73 képpel 
és 15 melléklettel. Diszkötésben K 7 . 5 0 

Észak csillaga I f ^ S 
t e n g e r e n 1 8 9 9 — 1 9 0 0 . Irta Szavojai Lajos 
Amadé abruzzói herczeg. Fordította dr. Darvai 
Móricz. Számos képpel és térképpel. 2 kötet 
diszkölésben K 1 4 . — 

Emberevők között. B t E B E 
zás a Tolna yachton. Irta gróf Festetics Rudolf. 
Számos képpel és térképpel. Diszkölésben K 7.— 

R e m e k d í s z m ű 

Tóth Béla 

Gül Baba. 
A kiváló író válogatott elbe
széléseit és egyéb szépirodalmi 

munkáit tartalmazza. 

Mühlbeck K számos szövegraj
zával és remek szines képeivel. 

Ara diszkötésben 25 korona. 

MŰVÉSZET 
MŰVÉSZET] KÖNYVTÁR 

Képzőmővészeti monográfiák. Szerkeszti K . L I P P I C H E L E K . 

Diszkötésben, számos képpel és mümellékletekkel. 

L l o n a r d o d a V i n c i . Irta Diner Dénes Józset... ._. K 1 0 . — 
P a á l L á s z l ó . Irta dr. Lázár Béla • „ . « 8 .— 
Raf fae l . Irtó Wollanka Jézse. „. « 1 0 . — 
B u d a p e s t m ű v é s z e t e a török hódoltság előtt. Irta Díváid Kornél « 8 .— 
D o n a t e l l o . Irtó Éber László_. „ „. _.. _ . . _ . _ . . « 8 .— 
M i c h e l a n g e l o B u o n a r o t t i . Irta Meller Simon „ _. « 1 0 . — 
A b a r b i z o n l m ű v é s z e k . IrtaQLeipnik Nándor .... — « 8 .— 
A f i a t a l o k . Irtó Malonyay Dezsó_ L — _ « 1 0 . — 
M e d n y á n s z k y . Irta Malonyay Dezső .... « 8 .— 

M W W M A M M I M W W i 

Művészetek Története 
a legrégibb időktől napjainkig. 

A vallás- és közoktatásügyi m. kir. minisztérium megbízásából 
szerkeszti 

BEÖTHY ZSOLT. 
J(étezernél több szövegközti illusztrácziőval, számos 

műmelléklettel és színes táblával. 

Négy, negyedrétü, átlag 500 lapra terjedő kötetben. 

Tiégy kötet díszkötésben ára 64 korona. 

Jl megjelent első kötet ára 16 kor. Évente egy kötet jelenik meg. 
• . „ . • • • ' . . i « • • - . . • • • m « i m i » i » 1 . . I » I » W I I H I 1 

A MAGYAR KÉPÍRÁS ÚTTÖRŐI . 
Irta Malonyay Dezső. 

Nagy folio-alakban, 78 szövegképpel és műmelléklettel és 4 facsimilével. A kezdőlapokat és 
záródiszeket rajzolta Nagy Sándor. 

K 1 2 0 . -
« sa— 

Ára bőrkötésben 5 bronzverettel és kettős csattal 
Díszes kartonkötésben 

i A festőművészet remekel 
. 
! Régi magyar mesterek leghíresebb alkotásainak 
" gyűjteménye művészies színes másolatokban, 
; magyarázó szöveggel. A bevezetést irta dr. Térey 
• Gábor, ti sorozat 120 gyönyörű, színes kép 
! kartonra illesztve, 6 diszes tokban K 2 4 0 
; 1-1 sorozat 20—20 kép diszes tokban K 4 0 ! diszes mappában*".... .... „ K 40, 

• 

Modern festők. 
Magyar és idegen művészek alkotásai. ; 

Eredeti szinekben és magyarázó szöveggel. I 
Szerkeszti dr . T é r e y G á b o r . ; 

Kél kötetben, egy-egy kötet 12 füzet. 72 kép * 

Tompa Mihály 
V I R Á G R E G É K . 

Pompás díszkiadás. 24 aquarell virágképpel De-
meczkyné-Volf Irmától. Ara szines selyembrokát 
kötésben K 50 .— 
Kis 4° kiadás 8 gyönyörű szinnyomalu képpel, 
atlaszra nyomatott szinnyomalu diszkötésb. K 1 6 

TÓTH BÉLA 

Szá llő igék <&&&§>& 
• ^ H | r v | ^ Lexikona 

Diszes kötésben K 5.60. 

Tompa Mihály 
összes költeményei. 

Rendezték barátai: 
Arany János, Gyulai Pál, Lévai József ésSzász Károly 
Illusztrált díszkiadás nagy albumalakban, több 
száz képpel. Ara pompás diszkötésben K 3 2 . — 

Egyetemes Irodalomtörténet 
Előkelő szakférfiak közreműködésével ^szerkeszti 

H e i n r i c h G u s z t á v . 

Díszesen illusztrálva. — 3 kötetben teljes. 
Megjelent az I. és II. kötet. 

A teljes mű ára diszes félbőrkötésben 1 0 0 kor. 
Egy-egy kötet diszes félbőrkötésben 2 0 korona. 

részvény 

TÖRTÉNELMI MÜVEK 
A Magyar Nemzet Története 
1000 év a magyar nemzet történelméből. írták 
Szalay József és Raróti Lajos. Négy nagyalakú 
kötet. 1093 szövegképpel és 97 mfimelléklettel. 
Ára vászonkötésben, a magyar szent korona doni
bor képével díszítve K 6 0 . — 
A Mátyás király korabeli Corvina-kötéshez hasonló 
félbőrkötésben „. K 7 0 . — 

A Magyar Szabadságharcz 
T f i T + P r i P t p 1848—1849. szabadságharezunk 
X U 1 MjlitJbC legrészletesebb története. Irta 
Gracza György. Öt hatalmas nagy alakn kötetből 
áll. Képei egész múzeumát teszik a szabadság-
harczi emlékeknek. Ára a budai honvédszobor 
dombornyomás!! másával díszített remek kötés
ben K 7 0 . 

Magyar Történelmi Elet-
r f l Í7 f l l r Szerkeszti Szilágyi Sándor. 1—V. 
I O J / J U Ü - I jvf s z4mos mfimelléklettel és szöveg
képpel. Ára 5 diszes félbőrkötésben K 1 0 0 . — 

Egyes évfolyamok kötve 2 0 kor.-jával, valamint 
az életrajzok fűzve egyenként is kaphatók. 

Magyarország Története tk'és" 
öregeknek elbeszéli Varga Ottó. 217 képpel. 
Ára fűzve K 1 4 . - -
Eredeti kötésben _. « 16.™ 

Aradi Vértanuk Albuma. SS: 
tette Varga Ottó. 87 képpel és 0 műmelléklettel. 
Ára dfszes szinnyomalu egész vászonkötésb. K 1 5 

arcz 
Irta Vagyas 

képpel. Szép angol 
K 1 0 . — 

A Magyar Szabadságh 
Története t 1 8 í 9 - b e n * ' 
vászonba kötve 

n Q a t a l r p ' n p V * m a ő y a r szabadságharcából. UbftUUUiLm.il I r t a J 6 k a i M ó r j , l b j | á r i s d i S 7 . 
kiadás. Kimnach László Morelli által fába metszet 
68 rajzával, -vra pompás diszkötésben K 1 8 . 

Magyar Viseletek Története. 
111 nagy negyedrétü táblán magyarázó szöveggel. 
Rajzolta és festette Nemes Mihály. A szöveget 
irta Nagy Géza. Ara pompás diszkötésben arany-
szegélylyel K 8 0 . — 

A Magyar Nemzet Története 
regényes korrajzokban. Irta Jókai Mór. Nagy8-rétii 
diszkiadás. Remek képekkel. Ára disz s félbör-
kötésben ... K 2 4 . 

Kossuth Lajos élete és mű
ködése. Irta Graeza György. Ára.„ K 5— 

R á k ó c z i k o r a 

Ocskay László 
II. T{ákóczi Terencz brigadé
rosa és a felsőmagyarországi 

hadjáratok 1703—ijio. 

S z á m o s egykor i rajzzal, mümel lékle tek

kel, os tromtervekkel é s eredet i o k m á n y o k 

facsimiléivel . 

Irta Thaly T^álmán, 

Második bővített kiadás 2 kötetben. 

Ára diszkötésben 3 5 kor. 

Megrendelhetők Lampel R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) részv.-társ.-nál Budapest, YL, Andrássy-úí 2L sz. 
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Képe5könyu& üersê Könyuck c & \ 
2—7 éves gyermekek számára. | ^ ^ - » ^ 

z Iflusús 
Mindentudó képeskönyv. %*$l 
rugó bácsi. Széles 8-r alakban nyiló, szemléltető 
képeskönyv 726 szines ábrával. Diszes szinnyomatn 

Két részben is kapható. Egy-egy kötésben K 6 
tesz bekölve 

Tréfás állatkert. g»3g£ & 
tozó képekkel. Szines nyomású kötésben— K 3.— 

Menazsé^aTlglMtr^' 
TTÓTVAo T K / V P o s a LaJ° s 'e r s e Í T c l é s £ * £ • 
J\.oL)oD aUKjt n e s képpel. Szinnyomatn kötés
ben K 1.60. Elszakít hatatlan kiadás, keménv 
lapokon _. _ K ~ - 8 ü 

M E S E K Ö N Y V E K 
5—8 éves gyermekeknek 

Egérke mesei. ,rU Tébori RólK!rL 

ival. üiszes kötésben ._ 
Hegedűs Geiger B. raj 

K2.80 

Gyermekmesék. a S S S t t f f f " 
13 képmellékletlel. Díszes kötésben K 3.— 

SzáaMs történet. ĉzHoroanszin 
képpel. Szines képes kötésben. 

rencz. 10 szines 
K3.— 

Ötven kis mese. r S S S 
képes kötésben . K 2.— 

Álomvilág—meseország, ^ t 
Hegedűs Geiger R. rajzaival. Diszkötésben K 3.20 

Gyermekmesék, g j d a
K X f ^ 

300 Esopus mese. & | j p tSÍS 
Gábor. 113 képpel. Diszes vászonkötésben K 4.— 

TíÍTiflprTTip<w£k ^ J 0 3 bács i té l- -20 ,me,se' 
J. LliiUcl UUCBCJi. Szinnyomatu egészoldalas 
képpekkel. Szines bekötésben.- K 4.50 
TTPTÍPQ Í T I P ^ P V ^ J 0 3 bácsitoL 2° ,me?e--L\.c|Jcö iilCöCJi. Szinnyomatn egész oldalas 
képekkel. Szines bekötésben „ . __ K 4.50 

TvyTtAávrwcurÁrT LaJ0S bácsitM. 40 mese. 
J.UlHlt5IUrí>/iag Gyönyörű, egész oldalas 
szinnvomatu képekkel. Diszes szines egész vászon
kötésben — K 9.— 

A V i a r p t r p l n ^ UJ t is mese- Hoflmann 
Jt lö l t íg t J lU. F.-t61. Tarka kötésben 

• K 1.6Q 

TJj Ms regélő. ^,e
MÍ1<s!B!Iaiépe3^ 

K I S K O N Y T A R 
Szerkeszti Benedek Elek 

Csinos piros vászonkötésben, képekkel 

Gyermekek és öregek. ££ %£ 
Kötve K 1.50 

Falusi történetek. Kötve . K 2.— 

Mesék és történetek. Kötve K 3.— 

Otthon és idegenben. Kötve K 2.50 
Színművek és elbeszélések. 
Kötve „. . - K 2.5Q 

Történeti elbeszélések. uTz.~ 
Történetek az iskolából. K5g_ 
Pogány magyarok gi'B&S 1 -
Rajzok a diákéletből £ * & £ ; 

Kjt.50 

Baróthy Lenke t^P^^ts^ 
Kegék az északi tenger mellől 
és egyéb mesék. Kötve. K 2.— 

f i i™ P i r i i A kicsinyeknek muzsikálja Pósa 
Umi-UJLLU. bácsi. Gyermekversek. Remek 
kiállítású kötésben .... K 4.80 
TiiTirlpVHo-pr MikszálhlSin^melveT. 
l U n U e i i l g t / L . Remek szép színes kepékkel. 
Szinnvomatu kötésben • K4.80 

Arariynapsugár. g^jSi i ig 
ivrét alakú képeskönyv. Szinny. képekkel. Színes, 
czimképes kötésben K 7.20 

Mindenféle á U a t k é p e T I r S . 
nek. Leutemann H.-tól. Versekkel ellátta Antal 
bácsi (Radó Antal). Szinnyomatn képes kötésben 

Kisemberek pajtásai, verseivel. — 
Számos szines képpel. Szinnyomatu diszkötésben 

K 2.40 

Bezerédy Amália. 
. versek és mesék. 

Számos képpel K 1.— Díszkiadás kötve K 3.— 
Flóri könyve, ]$0

: 

Jó gyermekek mulatsága 
• könyv az állatvilágból 

kötésben 
42 szines kép. Versekkel. Csinos 

K— .60 

K A L A N D O S T Ö R T E N E T E K 
a serdüitebb ifjúság számára 

Eobmson Crasoe^ .VrK 
Dániel. Átdolgozta Gaal Mózes. Paget 120 eredeti 
rajzával. Kötve K 4.80. Diszes ajándék-kiadás 
falemez kötésben — . K 8.— 

Eobinson Crusoe. l^Tt^0 

kiadás, diszes kötésben K 3.20. 
4-r alakú kiadás, szinnyomatu bekötésben K 4.80 

Gulliver utazásai l^^tX 
Svift. Átdolgozta Vajdafy G. Szines és fekete képek
kel, diszkötésben . __ _ K 3.60 

Jelky András kalandjai. Hevesi 
Lajos. ~i~2 képpel. Diszkötésben .... K 6.— 

Münchhausen, 
ifjúságnak elmeséli Gaal Mózes. Kötve 

az igazmondó német báró 
csodálatos kalandjai. Az 

K 3.60 

Kujak Andris keleti utazása. 
Irta Gaal Mózes. 22 rajzzal. Diszkötésben K 5.— 

Irta 
Földes 

K 4.50 
A búrok magyar vitéze. F( 
Géza. Képes kötésben _ _. 

Don Quijote de la Mancha. 
Irtó Chervantes. Átdolgozta Radó Antal. Diszes 
kötésben _ .... „ ._. K 5.60 

Tamás bátya kunyhója. Beé'her 
Stowe. Átdolgozta Darvai Móricz, számos képpel, 
2 diszkötésben ._ _-. K 5.— 

V n r l f n 0 " n I r t a C o oP e r F- Fordította Mikes 
V ctUiUgU. l.ajos. Elbeszélés az indiánvilág

ból. Diszes kötésben K 3.20 
T7"„ J 21 X. Irta Cooper F. Fordította Mikes Lajos. 
V ctUUlUi Elbeszélés az indiánok világából, 

számos képpel. Diszes kötésben.... K 3.20 

TT4-Tri114-Q4-/Í Irta Cooper F. Fordította Mikes 
U bliiUlcUUi Lajos. Elbeszélés az indiánok 
világából. Számos képpel. Diszes kötésben K 3.20 

.>er F. 
Fordítottá Mikes 

Lajos. Elbeszélés az indiánok világából. Diszes 
egész vászokötésben ._. K 3.20 

Az utolsó mohikán. ! £ , , & 

TínrliQTncsTiTTQ I r t a Cooper F. Ford. Mikes 
JJU1 I l d i lbilV a . Lajos. Elbeszélés az indiánok 
világából, számos képpel. Diszes kötésben K 3.20 

Cougourdan Marius, \^°t%-
kapitányának utazásai és kalandjai. Irta Monton 
Jenő. 40 eredeti képpel. Diszes kötésben K 4 .40 

Vadászkalandok. tatiSSfö 
tor. 50képpel. Szinnyomatu vászonkötésben K 3.40 

ELBESZÉLÉSEK ES TÖRTENETEK 
a serdüitebb ifjúság számára 

A császárok sírjai, R : f e t,s.ág 

Rákosi Viktor. Linek Lajos rajzaival. Diszes kötésben 
K 4.80 

Cooperfield Dávid ^ r C 8 * " 
Dickens Ch. Az ifjúság számára átdolgozta Mikes 
Lajos. Számos képpel. Diszkötésben K 6.— 

A czirkuszkirály. % & ! ? " -
Kötve ._ K 2.50 

Szabadság, földön, égen. 
I.ina. Az ifjúság számára. Széchy Gy. rajzaival. 
Diszes kötésben_. K 3.— 

Irta II. 
Büttner 

A latorcavölgyi pap. x^Xt 
Sz. Nagy Sándor. Disres kötésben K 2.— 
TTn-pJo Ebers György regénye. Átdolgozta 
U t t i U a . r,aal M6z-es. Képekkel. 2 kötet. Diszes 

kötésben K 10.-

TTTmat-ia Kingsley reeénye az őskeresztény 
Ű. V LldUct. korbó|_ A(d0igoZta Zigány Árpád. 
Képekkel. Kötve K 4.50 

Kis Dekameron. ^ t ^ f c T 
ifjúságnak. Seogrády rajzaival. Kötve _ K 6.— 

A két imposztor. S f S i y í J 
zával. Diszkötésben K 4.— 

Egy falat kenyér. iSJTífir 
Árpád. 8 képpel- Diszes kötésben K 2.— 

Sziv. Irta De Amicis. Fordította Radó Antal. 
Diszkötésben „ K 5.60 

Grázia fia. 
kötésben 

Elbeszélés. Irta Bisi Albin. 
Fordította Erődi Béla. Diszes 

K 4.— 

Az utolsó lantos. M S ^ Í E 
rajzaival. Kötve _ K 3.50 
P n r l m a "c£ény az ifjúság számára. Irta Gaal 
.UU1JS.UÖ MÓ2es D i s z e s kötésben „ K 3.50 

Kom^ásMó\^ t^
Mn6K3^ 

V í r á c c P f l l l r n Ifiuság> regény. Irta Gaal 
VUOig x a j J l U , M o z e s Ne0grády rajzaival. 

Diszes kötésben._ ._ ._. K 5.— 

Kenyér és becsület. Í S A ' f ö 
Neogrády 30 rajzával. Diszkötésben.... .._ K 5.— 

Diákflgurák. l&SshFífZl 

Pompeji pusztulása. ffl^ró 
Mózes. Góró Lajos rajzaival. Diszes kötésben K 6.— 

Két diák levelezéseT^ÍS 
K 3.50 

A Ö l a u d W l ^ ^ 
Vászonkötésben , K 4. 

A k e g y e l e i n k e n y é r . ^ , ^ : 
Irta Gaal Mózes_ _, K 4 . 

A K i s K ö n y v t á r 
Szerkeszti Benedek Elek 

1—92. száma külön is kapható. 
Egy-egy szám ára kötve 5 0 fiU. 

Teljes jegyzékkel készséggel szolgálunk. 

Karácsonyi 

nagy képes jegyzékünket 
kívánatra készséggel megküldjük. 

i 
M E S E K Ö N Y V E K 
8—12 éves gyermekeknek 

M P Q P I T P<J rpo -pV I n a K a r á d i l- ^tdo1-
IVltjbBJÍ tJö l e g é n , gozta Gaal M. 16 szi
nes és számos fekete képpel. Diszes kötésb. K 4.— 

Legszebb regefuzér. ^ ^ ^ 
mos feketeképpel.Sziunyomatuláblába kötveK 3.— 

lunderek kozott. 4 ázines'és számos 
fekete képpel. Szinnyomatu borítékba kötve K 3.— 

Egyszer volt, hol nem volt. 
S szines és számos fekete képpel. Szinnyomatu 
borítékba kötve _ _.. __ .„ K 6.— 

Regélő timpán.a^TsLs'él 
36 fekete képpel. Csinos kötésben K 2.80 

Magyar népmondák. ^ S ^ 
pel. Diszes, szinnyomatu kötésben K 5, 

tep-
.00 

Mesék és elbeszélések. E K e k 5 
szines és számos a szöveg közé nyomott képpel. 
Diszes kötésben K 5.60 

Többsincs királyfi. & £ 
Számos szines képpel. Csinos kötésben .,_ K 3.— 

Tündérmesék. %£*&£&£ 

muthOttilia. 
... K 4.— 

Meséli 
Móka 

Eegék és elbeszélések. ^ S ^ 
4 szines képpel. Kötve 

Legszebb magyar mesék. 
bácsi. Magyar művészek remek szines képeivel. 
4 kötetben. Egy-egy kötet diszes kötésben K 6.— 

Andersen meséi. ZL fZ^t 
pékkel _ „. .... .... „ K 3.— 

Andersen ujabb meséi. „ ^ ^ 
Fekete és szines képekkel. Csinos kötésben K 3.— 

Andersen összes meséi. m£Tu-
jos. Fekete és szines képekkel. Csinos kötésben 

K 6 . -
Forditotta Benedek Elek. 
4 szines és számos szöveg-

K 3 . -
Grir imm mesei. 
képpel. Diszkötésben .... 

Grimm válogatott meséi. Ford. 
Bene

dek Elek. 4 szines és számos szövegképpel. Disz
kötésben .... .... .... ._. ._. .._ ._. ..„ K 3.— 

Grimm összegyűjtött meséi. 
Fordította Benedek Elek. 8 szines és számos szö
vegképpel. Diszkötésben „. _ .... ... ..., K 5.60 

Kis Almanach. ^ S S ? 
Bródy Sándor. Képekkel. Szinnyomatu vászon
kötésben. II. évf. _ " K 2.— 
III.—V. évf. egy-egy kötet _. _ _ « 2.40 

Ezeregy éjszaka regéi. £ f f i i 
1 szinnyomatu és számos szövegképpel. Szinnyo
matu kötésben _ . . .... K 6.— 
Díszkiadás 14 szinnyomatu és számos szöveg
képpel .„ K 9.— 

Joíánka mesél. a^^tE^ 
képpel, üiszes kötésben _. K 2.50 

Bőrharisnya elbeszélések. 
Irta Cooper F. 5 elbeszélés az indián életből K 4.— 

Ifjúság Könyvtára 
elbeszélések gyűjteménye 

kötetenként 4—4 képpel. Kötve 

Hoffmann Ferencz. J ó t j óé r t _ K 1. 
— Rossz lelkiismeret I I ' 
— Elveszet t i iu K I . 
— B a r á t s á g á ldoza ta K I . 
Mosdóssy J. S z a l m a s z á l és egyéb 

elbeszélések K I . 
Szerelemhegyi T. B a l a s s a - h a l o m K 4. 
Páioürinta-tíadzsar. F i n n e lbe 

szélések K I . 

A boldogulás útja. 
irta Smiles-Schramm. 

A magyar viszonyokhoz alkalmazta Kárffy Ödö». 
dr. Tüll ö. rajzaival. Diszes kötésben K 2.60 

Megrendelhetők Lampel R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) részv.-társ.-nál Budapest, YL, Andrássy-nt 21. sz. 
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Karácsonya ^ y ÉRNE GYULA * » 
legkedveltebb regényei 

TÖRTÉNELMI IFJÚSÁGI IRATOK 
A legnagyobb magyar, ^ f 
Számos képpel. Diszes kötésben _ ... K 4.— 

ÁkardésTa i t¥őse . S n l t T ^ 
Gaal Mózes. Széchy Gyula 34 rajzával. Dtsz-
tötésben.- — - K 4 — 

A magyar nemzet története 
regényes korrajzokban. Irta Jókai Mór. 3 kötet
ben. Vászonkötésben. I. köt. K 7.—, II. köt 
K 6.—, III. kötet._ — K 6.— 

nTEákörayTerencz. £k
a
los

Jósi£ 
ifjúságnak átdolgozta Gaal Mózes. Goro rajzai-
val. Diszes kötésben — - — K 4.40 
TV^ Q Történeti körkép. Irta Baksay Sán-
U a f f l d . ( jo r . Kimnach László eredeti raj
zaival. Diszkötésben _ K 6.— 

NéSeYhősziondák a S ^ t S 
gozta Gedeon Alajos. 15 képpel. Díszes kötés-
ben_-- K 4 - ~ 
"D.Í iw.Tr TnlroV. Regényes történet a XVII. 
J j aCSy d a K d ü . s z a zad hajduvilágából. 
Irta Dely. Thury Gyula 15 rajzával. Diszes 
kötésben .... _. „ — K_3!60 

D^warcTQiíentin. ^ U " 1 ^ -
nyét az ifjúság számára átdolgozta Telekes 
Béla. 8 szines képpel. Diszkötésben K 3.— 

T ö r t é n e M é l e t r a j z o k . 1 ^ 8 ^ 
14 képpel. Szinnyomatu kötésben_ K 5.60 

Odysseus kalandjai.Ir 

Diszes kötésben „. 
zsef. Képekkel. 

K 2.— 
P P V P + A VírálTT Történeti elbeszélés. 
ítJKtJLÜ J U i d i y . Irta Földes Géza. Szá-
mos képpel. Diszes kötésben. K 4.— 
írnröp" rpírplr Irta Cox Gy5rgy- Fordi-
U U I U g ICgCÜ.. t o t t a Komáromy Lajos. 
90 képpel. Vászonkötésben K 7 

Elbeszélések a római világból. 
Az ifjúság számára irta H. Pulszky Polyxena. 
Szinnyomatn kötésben. K 4.80 

Elbeszélések a görög világból. 
Az ifjúság számára irta H. Pulszky Polyxena. 
Szinnyomatn kötésben,, K 3.20 

Csontos Szigfrid és Berni 
T l p t r p I r t a G a a l Mózes. Két elbeszélés. 
J J P l l C . 49 képpel. Csinos kötésben K 2.— 
T V p r PV Képek a magyar nemzet törté-
U4C1 CV. netéből. Irta Baróti Lajos. Szá
mos képpel. Szinnyomatn kötésben_ K 3.— 

Irta 
Gaal Hun és magyar mondák. 

Mózes. Gyulay László rajzaival. Diszkötésben 
K 6.— 

Hűséges mind a sírig. 2£2£SSL 
Irta Gaal Mózes. Góró Lajos rajzaival. Vászon
kötésben , . _ K 4.— 

LEÁNYOK SZÁMÁRA 
ifjúsági i r a tok 

I lÓZa l O r t é n e t e . számára. Irta Fayiné 
Hentaller Mária. Számos képpel. Diszköt. K 4.— 
P P V I Ó T rÁvaa és e%Jéb t o r t é n e t e k nagyobb 
i. CUCl 1 Uzjöd hányok számára. Irta 
Mauksch Kornélia. Számos képpel. Diszkötés
ben ... __ ^. ~~ — — K 8.— 

Szikláryllona^^81 

pékkel. Kötve_ 
Vachott Sándorné. Ké-

K 5.60 

Lányok könyve. í M S J o k ^ -
mára, 12 képpel. Kötve K 4.— 

Le%o"k lükre . ^e
e
s S P S J Í 

kyné Bajza Lenke. Illusztrálta Demeczkyné 
Volf Irma. Diszkötésben K 3.80 
T PQTiTTÓTTQb- Elbeszélések felnőttebb leá-
UCaüVtJVÜii . n y ok számára. Irta Fayiné 
Hentaller Mária. Számos képpel. Diszes kötés
ben _ . K 4.80 

Szöcske kisasszony. ?X& ű!% 
mára. Irta Tóth Sándor. Diszkötésben K 4.20 
P ű l z n + o TTai-n é s m 4 s elbeszélések. Irta 
rtJKtJLÜ JV&IU F a y i n é HentaUer Mária. 
Számos képpel. Diszkötésben K 5.— 

Erdély nagyasszonya. ? £ s £ 
magyar leányok számára. Irta Tóth Sándor. 
Pataky László rajzaival. Szinnyomatu kötés-
ben K 4.80 

története és más 
elbeszélések. Irta 

Büttner Lina. Góró L. rajzaival. Diszkötésben 
K 5.— 

• p , , ^ . ^ TToT-a Elbeszélés. Helm után 
X U l l l ü - d i a . átdolgozta Gaal Mózes. 
Neogrády Antal 34 rajzával. Diszköt. K 5.20 

Szent Erzsébet élete. ŷ
a
ula

Lázár 

Illusztrálva. Diszes kötésben K 2.40 

Egy rút kis leány 

A természettudományok köréből 
a serdüitebb ifjúság számára 

Elbeszélések az állatvilág 
lrnrpVtnl Az ifjúság számára. Irta Földes 
H U l t í ü ü l . <-&„. J Kfitv« K 2.— 

Ifjúsági olvasmányok. 

Géza. Kötve 

Természettudományi olvas-
TnónTrnlz- I r t á k '• Hankó és Szterényi. Szá-
U i a u v u ü i m o s képpfci. Diszkötésben. 
I. kötet K 4.80, D. kötet •_ K 4.40 

Irta Szte
rényi H. 

(A természettudományi olvasmányok III. kö
tete.) Számos képpel. Diszes kötésben K 3.60 
TTniT7PT»onTYi összeállította Hankó Vil-
UWVerSlULL. m o s d r . Érdekes és tanul
ságos olvasmányok gyűjteménye, a természet
tudomány, föld-, néprajz, felfedezések, tanul
mányok stb. köréből. Illusztrálták: Belloni L. 
és Tüll Ödön festőművészek. Két sorozat Egy-egy kötet diszes kötésben K 8.50 

A természet könyve, ^ n i ' ö t 
fejtetbén, kötve '. K 26.— 

Rajzok a természet köréből. 
Irta Pallagi J. Képekkel, kötve K 2.— 

Képes természetrajz. %£jag. 
mos képpel. Kötve „ — .... K 7.20 

Utazás a természetben. ^J™* 
Szimosjséppel. Szines kötésben K 4.— 

Szer-
Hugó. 

K 20.— 

Al ln l - rn l á rp pillanati fényképekben 
f r l t t l v u d & 7 keszti dr. Szterényi 
Díszes albumkötésben . 

U T A Z Á S O K 
föld- és néprajzi ifjúsági iratok 

Útirajzok és tanulmányok. 
Irta Jászai Rezső. Számos képpel. Vászon
kötésben K 3.— 

Kolumbus Kristóf. ^eeriskz^osde" 
szövegrajzzal. Diszkötésben K 4.80 

Utazásom Szicília és Malta-
orr! rm+Xn Számos képpel. Irta Erődi Béla. 
S Z l g e t e n . DisZkötésben K 5.©0 

A Szentföldön. ^ ^ ^ ^ 
pel. Diszkötésben 

rajzok. Számos kép-

A Fáraók országában, g ü ^ 
mos képpel. Diszkötésben K 5.60 

Utazás a föld körül 80 nap 
tt Irta Verne Gyula. Diszes egész 

• vászonkötésben K 2.— ala 
Egy tutaj története, ffirtött: 
Illusztrálta Gergely Imre. Díszes kötésben 

K 4.20 

TTolo-noiro 1 2 képben. Az ifjúságnak irta 
V e i enCZt í , de Gerando Attila. 10 képpel. 

Vísinnkötésben K 2.40 

A világ u r a . Vászonkötésben K 4.50 
Az Ant i l lák v i lága . Vászonköt. K 4.20 
G r a n t kap i tány gyermekei . 172 képpel. 

Vászonkötésben K 7.20 
Utazás a t enge r a la t t . 107 képpel. Vászon

kötésben K 3.60 
A re j te lmes sziget . Három részben. 139 

képpel. Vászonkötésben K 4.80 
Strogoff Mihály u t a z á s a Moszkvától 

I rku t sk ig . 82 képpel. Vászonkötésben 
K i -

Utazás a föld kö rü l 80 n a p a la t t . 51 
képpel. Vászonkötésben K 4.— 

A Rob insonok iskolája. 46 képpel. 
Vászonkötésben K 3.60 

Utazás a holdba . 43 képpel. Vászonkötés
ben K 3.20 

Utazás a hold kö rü l . 42 képpel. Vászon
kötésben . _ K 3.20 

S e r v a d a c H e c t o r kalandos utazása a nap
rendszeren át. 94 képpel. Vászonköt. K 4.— 

Öt hé t léghajón. Utazás Afrikában. 73 kép
pel. Vászonkötésben K 4.40 

Dél cs i l laga. A gyémántok hazája. 30 kép
pel. Vászonkötésben K 4.— 

K é r a b a n a vasfejű. Vászonköt K 5.20 
A l á n g b a n ál ló sz ige t tenger . 47 képpel. 

Vászonkötésben K 3.60 
A b u n d á k hazája . Két kötetben. 102 kép

pel. Vászonkötésben K 4.40 
H a t t e r a s kap i t ány ka landja i . 255 kép

pel. Vászonkötésben K 5.20 
U t a z á s a föld központ ja felé. 58 képpel. 

Vászonkötésben K 4.— 
A hódí tó R o h u r . Regény. 44 képpel. Vá

szonkötésben K 3.60 
Az úszó v á r o s . — Az o s t r o m z á r o n 

k e r e s z t ü l ! 42 eredeti rajzzal. Vászon
kötésben K 3.20 

Az úszó sziget. Regény. 79 képpel. Vászon
kötésben K 5.20 

Egy k h i n a i v i szon tagsága i K b i n á b a n . 
Benett 52 eredeti rajzával. Vászonkötésben 

K 3.20 
A J a n g a d a . Nyolczszáz mértföld az Ama

zonon. 72 képpel. Vászonkötésben K 4.80 
S á n d o r Mátyás. Regény. Benett L. 115 ere

deti rajzával. Vászonkötésben K 6.40 
A zöld s u g á r . 44 képpel. Vászonkötésben 

K 3.20 
Két évi vakácz ió . 90 képpel. Vászonkötés

ben K 5.— 

Világfeliordulás. 34 képpel. Vászonkötés
ben K 3.50 

Várkasté ly a K á r p á t o k b a n . 39 képpel. 
Vászonkötésben K 3.50 

Egy sors jegy 9672-ik s zám. 38 képpel. 
Vászonkötésben K 3.50 

A t izenöt éves kapi tány. 59 képpel. 
Vászonkötésben K 4.40 

Éjszak a dél el len. 85 képpel. Vászonkö
tésben K 5.50 

Cascabel Caesar. 84 képpel. Vászonkötés
ben K 5.50 

H á r o m o rosz és h á r o m ango l ka land
ja i . 50 képpel. Vászonkötésben _. K 5.20 

A R é g u m ötszáz mill iója. — A Roun ty 
lázadói . Vászonkötésben K 3.50 

Az uj h a z á b a n . 65 képpel. Vászonkötés
ben . „ K 4.50 

Kü lönös végrende le t . 60 képpel. Vászon
kötésben K 5.50 

F e k e t e Indiák. 43 képpel. Vászonkötésben 
K 4.50 

A cze tvadászok . 28 képpel. Vászonkötés
ben K 3.50 

Város a l evegőben . 37 képpel. Vászon
kötésben K 4.— 

Dr . Ox theor iá ja . — Telelés Grön land
b a n . — Z a k a r i á s m e s t e r . — D r á m a 
a l evegőben . Vászonkötésben _ K 4.— 

Antifer m e s t e r csodálatos kalandjai. 76 
képpel. Vászonkötésben K 7.20 

R o m b a r n a c Claudius . 54 képpel. Vászon
kötésben K 5.20 

Az Or inocon fölfelé. 49 képpel Kötve 
K 4.80 

D a r d e n t o r Clovis. 46 képpel. Vászonkötés
ben K 5.20 

S e n k i t ia . Regény. 83 képpel. Vászonkötés
ben K 7.20 

R r a n i c a n n é a s szonyság . 82 képpel. 
Vászonkötésben K 7.50 

A «Cynthia» hajótöröt t je i . 40 képpel. 
Vászonkötésben K 3.60 

A f ranc ia zászló . 40 képpel. Vászonkötés
ben K 4.— 

A jégsphynx . 66 képpel. Vászonkötésben 
K 5.20 

Névte len csa lád . 80 képpel. Vászonkötés
ben K 6.40 

H a z a , F r a n c z i a o r s z á g b a ! Gil R r a i t a r . 
38 képpel. Vászonkötésben K 4.40 

LEGSZEBB AJÁNDÉK 
a 15—18 éves ifjúságnak 

Pptnfí SánrW összes k ö l t e m é I j y e i -
XtJlUl l Odl lUUI illusztrálva. Bevezette 
Ferenczy Z. Két kötet. Diszkötésben K 10.— 

Kisfaludy Sándor 53- ^ S 
Június. Illusztrálva. Két diszkötésben K 12.— 

Shakspere remekei. S ^ t 
Illusztrálva. Három diszkötésben K 18.— 

Moliére remekei. %X™J£s£ 
Diszkötésben . _ K 6.— 
T n t h T T á l m Ó n válogatott munkái. Be~-
J.UU1 iVrlillllfl.il vezetteEndrődi Sándor. 
Illusztrálva. Diszkötésben K 6.— 

Berzsenyi Dániel 3S£™ 3EJ1: 
Illusztrálva. Diszkötésben K 6.— 

Homeros B&Tl^gjteíSr 
trálva. Diszkötésben K 6.— 
Q-Vi í l l o r költeményei. Fordította Dóczi 
ObLLUiöI Lajos, Illusztrálva. Diszkötésben 

k 6 . — 
T n f h Vr\a munkái. Bevezette Várady An-
J.UU1 JJUC tai Illusztrálva. Diszkötésben 

K 6.— 

Kisfaludy Károly 
Illusztrálva. Diszkötésben .. 

A régi magyar költészet. B
ZX 

Ferenczi Zoltán. Illusztrálva. Két diszkötésben 
K 12.— 

munkái. Bevezette 
Bánóczi József. 

K 6.— 

Kölcsey Ferencz 1SK. m J™^ 
Benedek. Illusztrálva. Diszkótésben_ K 6.— 

Kazinczy Ferenczttu'ZSa 
József. Illusztrálva. Diszkötésben K 6.— 

Leopardi és Musset F o S u e i 

Radó Antal. Illusztrálva. Diszkötésben K6.— 

Garay János v a $ e ^gff-
Illusztrálva. Diszkötésben K 6.— 
f ! o n l r n n a i válogatott munkai Bevezette 
UÖUÜUUctl Bánóczi József. Dlusztrálva. 
Diszkötésben K 6.— 
^ i H m r í TV/T válogatott munkái. Bevezette 
CilUiyL JJtL. Négyesy László. Illusztrálva. 
Diszkötésben K 6.— 

Széchenyflstván gr. ^ X a f 
Bevezette Beöthy Zsolt Illusztrálva. Két kötet. 
Diszkötésben— __. K 12.— 

Mes~Kelemen JSStTSÜSS 
és jegyzetekkel ellátta dr. Császár Elemér. 
Illusztrálva. Diszkötésben K 6.— 
T l p á t p p r p r i f " / T*log«tott munkái. Ki-
U t J d K -1-erenCZ adta, bevezetéssel és 
jegyzetekkel ellátta Ferenczi Zoltán. Illusz
trálva. Diszkötésben K 6.-

Firdúszi Sahnáméból. ¥^^Z 
Szijavus. — Zál és Rudabé. Fordította és be
vezetéssel ellátta Radó Antal. Illusztrálva. 
Diszkötésben Jf 6 . 

Homeros Ö d y s s e l a j a T ^ ^ : 
ben fordította Kemenes (Kempf) József. Illusz
trálva. Diszkötésben K 6.— 

Megrendelhetők Lampel R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) rész?.-társ.-nál Budapest, YL, Indrássj-út 21. sz. 
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Karácsonyi n m'éui ajándék 
REMEKÍRÓK 

képes kiadása 

\ aRemekirók képes könyvtara*. Sierkewti R«<W 
Antal, külön kapható kötetei diszkölésben. Elet-

[rajzi bevezetéssel és jegyzetekkel. 
B e r z s e n y i Dániel válogatott munkái K 6.— 
C s o k o n a i válogatott munkái « <>•— 
D e á k Ferencz válogatott munkái __ « 6.— 
F i r d u s z l A Sahnáméból « 6.— 
G a r a y János válogatott munkái _ « 6.— 
H o m e r o s Iliása « »•— 

c Odysseiája « »•— 
K a z i n c z y Ferencz válogatott munkái < ».— 
K l s l a l u d y Károly válogatott munkái 

2 kötet ; « 1 2 . — 
K i s f a l u d y Sándor összes költeményei 

2 kötet « 4 2 / -
K ö l c s e y Ferencz válogatott munkái « 6.— 
L e o p á r d ! é s M u s s e t költeményei t 6.— 
M i k e s Kelemen Tőrökországi levelei c 6.— 
M o l i é r e remekei « <».— 
P e t ő f i Sándor összes költeményei 

2 kötet _ _ « 1 0 . -
R é g i m a g y a r k ö l t é s z e t 2 kötet « 1*2.— 
S c h i l l e r költeményei « 6 . — 
S h a k s p e r e remekei 3 kötet « 1 8 . — 
S z é c h e n y i I s t v á n g r . művei 

2 kötet « 1 2 / — 
T ó t h E d e válogatott müvei « »•— 
T ó t h K á l m á n válogatott költeményei « 6.— 
Zr iny i M i k l ó s válogatott munkái_. « 6.— 

VAS G E R E R E N 
összes regénye i . 

Illusztrált díszkiadás. 
13 kötet diszkötésben ára 72 kor. 80 fill. 

1. A. r é g i j ó Idők K 5 . 6 0 
2. N a g y Idők, n a g y e m b e r e k « 5 . 6 0 
i. P ö r ö s a t y a l i a k t 5 . 6 0 
i A n e m z e t n a p s z á m o s a i _ « 5 . 6 0 
& Kgy a l i s p á n « 5 - 6 0 
6. G a r a s o s a r l s z t o k r a t i a « 5.0O 
7. T e k i n t e t e s u r a k « 5 . 6 0 
8. J u r á t u s é l e t « 5 -«0 
9. É l e t u n t e m b e r « 5 . 6 0 

10. D i x i . Adomák * 5 . 6 0 
11. I I . J ó x s e f c s á s z á r é s k o r a « 5 . 6 0 
12. P a r l a g i k é p e k . — T o r m a -

g y ö k e r e k « 5 . 6 0 
13. V a s G e r e b e n é l e t e . Irta Barabás 

Ábel « 5 . 6 0 

JAKAR Ó D O N 
m u n k á i 

Á r g i r u s . Tündérmese i énekben. 8 íénynyo-
matu képpel. Diszkötésben K 1 0 . — 

É l e t . Elbeszélések. FBzve K 2 . — 
F a l u . Elbeszélések. Kimnach rajzaival. Disz

kötésben K 5-<>0 
H a n g o k a z I f j ú s á g b ó l . Költemények. Disz

kötésben K 5 . 6 0 
K o m é d i á k . Elbeszélések. Diszkötésben képek

kel K -r'-«0 
N y á r . Költemények. Diszkötésben _ « 4 . 5 0 
P i h e n ő . Elbeszélések. Neogrády rajzaival. Disz

kölésben . K 5 . 6 0 
P á s z t o r t ü z e k . Költemények. Diszköt« 4 .— 
S z i l á g y i é s H a j m á s l . Költő beszélv. Neo

grády képeivel. Diszkölésben K 3 . 6 0 

RENIGZKYNE 
regénye i 

A fátyo l t i t k a . Diszkötésben K 3 . — 
V é g z e t e s t é v e d é s . 2 köt. Diszkót. « 6.— 
A z é l e t k ö n y v e . Diszkötésben « 3 . 4 0 
H i ú s á g . 2 kötet. Diszkölésben « 5 . 2 0 

Magyar költők 
nyolczadrétű diszkiadása 

Pompás, egyöntetű diszkötésben, aranymetszéssel. 
Kritikai összkiadások, jegyzetekkel és életrajzi 

bevezetéssel ellátva. 

A r a n y J á n o s összes munkái, hátra
hagyott iratoi levelezése 12 kötet— K 1 0 0 . — 

A r a n y L á s z l ó összegyűjtött mfivei 
5 kötet « S 5 ' — 

B a j z a J ó z s e f összes munkái 6 kötet « 4 0 . — 
C z u c z o r G e r g e l y összes költői 

mfivei 3 kötet « 2 0 . — 
G a r a y J á n o s összes munkái S kötet « 3 2 . — 
G y u l a i P á l összes munkái 6 kötet « 3 8 . — 
T o m p a M i h á l y összes költeményei 

4 kötet « 30>— 
V a j d a J á n o s költeményei « 9 .— 
V ö r ö s m a r t y M i h á l y összes 

munkái 8 kötet « 6 0 . — 

Összes m ű v e k n 
Magyar Remekírók. Kis nyolczadrétű teljes 

egyöntetű kiadása diszkötésben. 

A r a n y J á n o s összegyűjtött munkái 
7 kötet . K 4 0 - — 

A r a n y L á s z l ó összegyűjtött művei 
5 kötet « «J0-

B a j z a J ó z s e f összes munkái 6 kötet « 3 5 . — 
C z u c z o r G e r g e l y összes költői 

művei 3 kötet « 1 6 . — 
K i s f a l u d y K á r o l y minden munkái 

6 kötet r s 2 0 . — 
K i s f a l u d y S á n d o r minden munkái 

8 kötet r « 3°'— 
K ö l c s e y F e r e n c z minden munkái 

6 kötet « 3 2 . — 
T o m p a M i h á l y összes költeményei 

i kötet ; « 1 2 . — 
V i r á g B e n e d e k minden munkái 

3 kötet « 1 6 . — 
V ö r ö s m a r t y M i h á l y összes művei 

6 kötet « 2 4 . — 

ARANY J Á N O S BALLADÁI 
Royal folio facsimile kiadás Z i c h y M i h á l y r a j z a i v a l Remek díszkiadás 

Az összes 24 ballada fényes amateur félbőrkötésben K 1 7 0 . — Diszes vászonkötésben K 150 . -

K ü l ö n k i a d á s o k p o m p á s d i s z k ö t é s b e n . 

Ünneprontók, Hídavatás, Török Bálint, Zách Klára ~ K 3 6 . 
Tengeri-hántás, Egri leány, Éjféli párbaj, Vörös Rébék, Szőke Panni, Árva fiu, Endre 

királyfi, Szibinyáni Jank, Méh románcza « 6 0 . 
Ágnes asszony, V. László, Mátyás király, Tetemre hivás, Bor vitéz, Walesi bárdok, 

Ünneprontók, Török Bálint, Hídavatás, Zách Klára, Rákóczyné, Szondy két apródja, 
Bot bajnok, Rozgonyiné, Pázmány lovag .... _. « 96.-

KÖLTŐK ALBUMA 
összeállította Radó Antal. 

Jelenkori magyar 
költők verseiből 

Nagy negyedrétalaku diszmü 35 elsőrangú művész számos szövegillusztrácziójával és 28 heliogravur 
mfimellékletlel. 

Pompás magyar slilű diszkötésben , K 5 6 . — 
Kis 4° albumkiadás képekkel, diszkötésben « 1 5 . — 
8°-alaku díszkiadás ... _- « 1 0 . — 
Kis 8°-alaku aranyozott diszkötés — « 6.— 
Emlékkiadás selyembetéttel ... „ . . . . . „ . « 9 .— 

DÓCZI LAJOS 
m u n k á i 

Első végleges kiadás. 

Tíz pompás eabinet alakit diszkötésben K 80.— 

CsÓki Vígjáték diszkötésben « 7 . -

F a U S t i Goethe tragédiája « « 9.— 

Széchy Mária.szinmű_« < 7.50 

C & n n é l í l i Elbeszélések c « 7.— 

Beszélyek és vázlatok.* € 7.— 

S c h i l l e r költeményei « « 9.— 

Utolsó szerelem-vigjátékt t 7.50 
S o r n l W Wallenstein-trilógia. 
OUili i l tU. K é l kote l t « 15.— 
G o e t h e költeményei « « 11.— 

S Z Í N M Ü V E K 
diszkötésben. 

S h a k s p e r e s z í n m ű v e i . Albnmalaku képes 
díszkiadás, angol művészek rajzaival. 36 szín
darab 6 kötetben, 600 képpel. Diszkötésben 

K 1 0 0 . — 
S h a k s p e r e s z í n m ű v e l . 8° alakú kiadás. 

6 diszes vászonkötésben . K 3 0 . — 
H y m l y d a l a i . Irta Bérezik Árpád. Vígjáték 

2 felvonásban. R. Hirsch Nelli rajzaival. Diszes 
amateurkötésben K 2 0 . — 

R l l i n o r k i r á l y l e á n y . Irtó Dóczi Lajos. Víg
játék. Diszkötésben K 5 . — 

V e g y e s p á r o k . Irta Dóczi Lajos. Színmű. 
Dinkötésben K 6.— 

B a c s á n y i . Irta Fényes Samu. Szinmű. Disz
kötésben K 3 . 6 0 

I p h i g e n i a T a u r i s b a n . Irta Goethe Tragédia. 
Diszkötésben K 4 . 

B a r n h e l m i M i n n a . Irta Lessing G. E. Víg
játék 12 képpei. Diszkötésben K 4 . 8 0 

S z í n m ű v e k . Irta Rákosi Jenő. Diszkölés
ben K 6.— 

N e r o a n y j a . Irta Tardos (Krenner) Victor. 
Tragédia. Diszkötésben K 4 . 4 0 

I d e g e n k ö l t ő k 
díszes kiadása 

A n t h o l o g l a a XIX. század franczia 
lyrájából 2 kötet 

A r l s t o Őrjöngő Loránlja. Félbflrkötés 
B u r n s R . költeményei , 
F l r d u s z i Szijavusz _ _. 

« Zál és Rudábé_. 
« Feridun és fiai 

G o e t h e Hermán és Dorottya 8 fény
nyomattal « 5 .— 

G o e t h e költeményei « 1 1 . — 
I d e g e n k ö l t ő k albuma ._ .._ .._ « 1 0 . — 
K a l i d a s z a Szakuntala « 4 . — 
L e o p á r d ! összes lyrai költeményei « 4 . 8 0 
L e s s i n g Bölcs Náthán « 4 . — 
L o n g f e l l o w költeményeiből ._. _ « 4 . — 
M o o r e T a m á s Lalla Roukh « 4 .— 
M u s s e t költeményeiből _ « 3 . — 
N á l a é s D a m a j á n t i « 3 . — 
N é g y o r o s z k ö l t ő (amateurkötés) « 6 .— 
O l a s z k ö l t ő k b ő l « 3 . 2 0 
P e t r a r c a összes szerelmi szonettjei « 4 . 8 0 
S c h i l l e r költeményei... _ „. . „ « 4 .— 
S v é d k ö l t ő k b ő l « 5 . 6 0 
T e n n y s o n király-idylljei _ . « 6.— 

KÖLTEMÉNYEK 

Arany János k i s e b b k ö l t e m é n y e i . 2 köt. 
Elzevir gyémántkiadás. Diszkötésb. K 1 0 . 8 0 
Kis 8° kiadás. Diszkötésben « 6 . 4 0 
16° kiadás. Diszkötésben « 5 .— 

T o l d i , T o l d i s z e r e l m e , T o l d i e s t é j e . 
Irta Arany János. 8° kiadás. Diszkötésb. K 8 .— 
16° kiadás. Diszkölésben _ . « 5 .— 

Ő s z i k é k . Irta Arany János. Elzevir kiadás. 
Diszkötésben K 3 . 6 0 

A r a n y é s P e t ő f i l e v e l e z é s e . Diszkötés
ben K 5 . 2 0 

A d é l i b á b o k h ő s e . Irta Arany László. 
Amateur kötésben K 9 . — 

R e m é n y , e m l é k e z e t . Irta Bartók L. Disz
kötésben _ K 4 . — 

U j a b b k ö l t e m é n y e k . Irta Bartók L. Disz
kötésben ._ K 4 . — 

Csató Pál. S z é p i r o d a l m i m u n k á i . 
Kötve K 8.— 

Debreczeni M. K ö l t ő i m ű v e i . 2 kötet. 
Kötve... ..,. K 1 4 . — 

K ö l t e m é n y e k . Irta Dóczi Lajos. Diszkötés
ben _ „ K 6 . 4 0 

Á r n y a k é s s u g a r a k . Irta Feleki Sándor. 
Diszkötésben ..,. ._. ._. _ K 4 . — 

K ö l t e m é n y e k . Irta Gyulai Pál. 2 kötet Disz
kötésben... .... , ._, _ K 1 2 . — 

H i m f y s z e r e l m e i . Irta Kisfaludy Sándor. 
Diszkötésben _. ... K 4 .— 

E l s ő k ö n y v e m . Irta Lampert Géza. Disz
kötésben K 5 .— 

U j a b b k ö l t e m é n y e k . Irta Lévay József. 
Diszkiadás K 5 .— 

Ö s s z e s k ö l t e m é n y e k . Irta Lévay József. 
2 kötet Diszkötésben... ... ... K 1 0 . — 

B a l o k é s t ö r t é n e t e k . Irta Radó Antal. 
Diszkötésben .... ._ K 3 . 6 0 

K i s e b b k ö l t e m é n y e k . Irta Szász K. 2 köt. 
Diszkötésben ... ._ „. K 1 0 . — 

J ó é s r o s s z n a p o k b ó l . Irta Torkos László. 
Diszkötésben K 4 .— 

K ö l t e m é n y e k . Irta Vajda János. Diszkötés
ben... „. _ ... K 9 .— 

B a l o k . Ina Vargha Gyula. Diszkötésb. « 4 . — 
A h o n v é d v i l á g b ó l . Irta Zalár József. Disz

kötésben .... K 5 .— 

TÓTH KALMAN 

összes költeményei. 
Életrajzi bevezetéssel ellátta 

E n d r ő d y S á n d o r . 

Két diszkötésben 

Á r a 1 6 k o r o n a . 

Gyulai Pál költeményei 
R4Hirsch Nelli rajzaival. 

Rendkívül díszes kiadás, pergament-kötésben. 
19. századbeli antiqueveretü díszítéssel, csat
tal vagy elefántcsontszerű kötésben selyemre 
nyomtatott czimképpel, finom cartonban,19 he-
liogravurral és 9 autotypiával külőnl. papíron. 

Á r a 6 5 k o r o n a . 

Yezércsillagok. 
Velős mondatok és költői 
gondolatok hazai és kül
földi remekírók műveiből. 

i. javított és bővített kiadás. 

Ára amateur-
_ K 1 4 . — 

Nagy 8-rét alak. -
félbőrkötésben _ 

Híres szerelmesek. 
50 képpel. — Kék habos selyemkötésben, arany-

szegélylyel R 1 0 . — 

Híres asszonyok. 
Vázlatok a világtörténet nevezetes nőalakjairól.— 

50 művészi képpel. — Vörös habos selyem
kötésben, aranyszegélylyel K 1 0 

VÖRÖSMARTY 
"Epikai költeményei 

D i s z k ö t é s b e n 5 k o r . 

* 

Lyrai költeményei 
D i s z k ö t é s b e n 5 k o r . 

Magyar J(egényirók 
képes kiadása. 

A legértékesebb magyar regények egyöntetű 6o kötetben. 
Szerkeszti Mikszátb pálmán. 

Mintegy IOOO művészi illusztráczióval 6o kötet diszes 
kötésben 300 korona. 

Remekírók Képes Könyvtára 
Szerkeszti R a d ó A n t a l . 

A magyar é s a világirodalom kincsesháza. Elsőrangú hazai 
és külföldi művészek képeivel . 

50 kötet aMötésben 250 kor. Egy-egY sorozat 7 kötet, 35 kor. 
Eddig öt sorozat (35 kötet) je lent meg. 

Magyar J{emekirók 
A magyar irodalom főművei 

Jl teljes 5 5 kötetes munka ára diszes vászonkötésben 
210 korona. 

Egy-egy sorozat, 5 kOtet ára s o korona. 

Megrendelhetők Lampel R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) részv.-társ.-nál Budapest, VI, Andrássy-út 21. sz 
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5 3 . SZ. 1 9 0 5 . ( 5 2 . ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, DECZ EMBER 3 L 
Szerkesztőségi iroda . IV. Reáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal. IV. Egyetem-utcza i. Előfizetési feltételek : 

Egész évre 
Félévre 
Negyedévre 

ÍO korona. A tYilágkrónikái-val 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

S Z É K E L Y BEKTALAN. 

HALHATATLANOK BÍRÁJA AZ IDŐ, é s V a l l j u k m e g , 

igazságos bírája. Ha valakit, szellem 
emberét bántalom ért, méltánytalanság, 

megnemórtés üldözött, elégtételt nyer az idő
től előbb vagy utóbb. Múlt ós jelen egyaránt 
szolgáltatja példáit az idő igazságosztó erejé
nek s a példák sorában ime helyet kapott végre 
Székely Bertalan, a mi nagy festőművészünk 
is. Elérte azt, a mit festőművész Magyarorszá
gon külsőségben elérhet: igazgatója lett, a má
sodik, vagy Lotz-féle mesteriskolának. Hetven 
eves koráig kellett várnia, a míg megkapta azt, 

a mi megillette; a minek ígéretével a fiatal ma
gyar művészt idegenből hazaszólították. Hetven 
éves koráig kellett várnia, a míg mesteriskolát 
kapott ő, a ki először hirdette nálunk a mester
iskolái művésznevelés helyes elveit, és először 
sürgette ennek az intézménynek a megteremtését. 

Mennyi keserűséget, mennyi vádat takar el 
és enyhít meg ez a fordulat, a mely meghozta 
elégtótelét a nagy művésznek, a ki a magyar 
történeti, a freskó- ós az arczképfestósnek leg
nagyobb mestere, s a kit a viszonyok mégis 
hosszú időn át háttérbe szorítottak. Székely 
Bertalan nevét félszázad óta ismerik ország
szerte és a külföldön, s mindenkor nagy volt 

müveinek híre és becsülete. De mennél jobban 
elismerte kora ezt a nagy mestert, annál érthe
tetlenebb a mód, a melylyel ezt a jelentős egyé
niséget az őt megillető vezető polczról leszorí
tották. Ki tette, mi tette ? A mások hibája, vagy 
a maga egyéni sajátossága okozta-e: azt eldönti 
majd a magyar művészet története, a melynek 
egyik legnagyobb és legjelentősebb fejezetét a 
Székely Bertalan neve fogja megjelölni. De 
bizonyos, hogy Székely Bertalan évtizedek óta 
elzárkózott műtermébe s ott őszült meg, a ko
moly, kitartó ós jelentős munka közepett, a me
lyet mint alkotóművész, mint a képzőművészet 
elméletirója és mint tanítómester végzett. Szinte 

SZÉKELY BERTALAN MŰTERMÉBEN. Jelfy öyul» féoyképe. 


